
EN - ENGLISH 
INDICATIONS FOR USE: The ASK® All Surface Kit is intended for use to increase 
adhesion to normal, atypical (wet or dry) enamel, amalgam, gold, stainless steel, 
porcelain, zirconia, composite restorations and acrylic temporary/pontic teeth. 
DIRECTIONS FOR USE:
ENAMEL PREPARATION
Prophy the surface to be bonded with 1st & Final® oil-free pumice. Rinse and dry. Apply 
the etching agent to the tooth. Allow 30 seconds for etching. Rinse and dry thoroughly.
NOTE: A self etching primer may also be used in place of phosphoric acid etchant. If 
using a self etching primer, proceed to application of bonding resin
Application of Assure® Plus with Light Cure Paste: Apply one coat of Assure® Plus 
to all prepared teeth. Lightly dry with air. Proceed with placement of bracket.
Application of Assure® Plus with Chemical Cure Paste: Apply one coat of Assure® 
Plus to all prepared teeth. Lightly dry with air. Light cure for 10 seconds. Proceed with 
placement of bracket.
BONDING TO COMPOSITE, GOLD, AMALGAM, STAINLES STEEL OR ACRYLIC 
TEMPORARIES: Prophy, rinse and dry. Sandblast, rinse and dry. Apply one coat of 
Assure® Plus All Surface Bonding Resin and lightly dry. Light cure the Assure Plus first 
for 10 seconds. Proceed with placement of bracket.
BONDING TO PORCELAIN AND ZIRCONIA: Prophy, rinse and dry. Sandblast, rinse 
and dry. Apply one coat of Porcelain Conditioner and allow to remain on surface for 
2 minutes. Thoroughly air dry. Apply one coat of Assure® Plus and lightly dry with air. 
Light cure for 10 seconds. Proceed with placement of bracket. 
BONDING TO DENTIN: Prophy, rinse and dry the surface to be bonded. Acid etch 
for 30 seconds then rinse and dry, but DO NOT DESICCATE – LEAVE MOIST. Apply 
2 coats of the Assure® Plus All Surface Bonding Resin and lightly dry after the last 
coat. Light cure the Assure® Plus for 10 seconds. Proceed with application of paste 
and bracket.
 Special Safety Note: Brush applicators are single use devices. It is required 
that a new brush applicator is used for each application. 
 Etchmaster tips are single use devices. Dispose of Etchmaster tips after each 
use. A new Etchmaster tip is required for each patient. 
Note: Avoid evaporation, replace cap between uses.
SAFETY GUIDELINES FOR THE ETCHMASTER - Read the instructions and SDS 
carefully before using this device. The manufacturer, distributor, or retailer of this 
product can exercise no control over the use of the EtchMaster®. DO NOT EXCEED 
45 PSI
 This is a disposable device. Dispose after single patient use regardless of the 
remaining quantity of powder in tip.
DO NOT attempt to sterilize, refill or reuse the tips.
Mounting and pressurizing the device more than once will degrade device operation.
Rubber dam must be used to protect adjacent teeth and soft tissue. Matrix band should 
be used to protect adjacent teeth during interproximal preparation.
Due to the alumina powder, it is necessary to protect the eyes of anyone present in the 
treatment room during the procedure, namely the patient, assistant and dentist. For 
patient protection goggles and/or face (eyes and nose) covering with powder resistant 
material is recommended. All treatment room personnel should already be wearing eye 
protection. We recommend dental personnel wear face shields over safety glasses and 
masks for extra protection.
Do not use oxygen or other flammable or toxic gases as propellant.
Excessive air abrading will erode most surfaces. Practice and experiment on typodonts, 
pennies, stainless steel, extracted teeth, or glass slides before actual use. These 
surfaces will simulate both precious and non-precious alloys and porcelain.
REUSE INSTRUCTIONS: Etchmaster handpiece can be heat sterilized between uses.
CAUTION: Do not point the EtchMaster® nozzle towards your face or eyes. Always 
wear protective safety glasses when using this device. NEVER refill and/or reuse the 
device once it has run out of material. Safely dispose after use.
 Flammable
 PRECAUTIONS: Unpolymerized resins may cause skin sensation in susceptible 
persons. In case of contact with the skin, wash thoroughly with soap and water. Contact 
with other tissues: rinse spill area immediately with copious amounts of water for 
several minutes.
Protective eyewear should be worn by the patient and dental staff.
� TEMPERATURE LIMITATION: Store at room temperature (15-25°C). 
IMPORTANT - REVIEW SAFETY PRECAUTIONS PRIOR TO USE. 
MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE FOR DAMAGES DUE TO MISUSE OF 
THE PRODUCT.
STEP 1 – Check tip color code mark to identify abrasive grade
STEP 2 – Hold tube end of the EtchMaster® tip with one hand and the handheld 
connector with the other and firmly insert tube end itnto the connector plastic collet.
STEP 3 – Pull needle forward until stop to unseal abrasive material.
Note – Turning nozzle prior to pulling reduces required pulling strength.
STEP 4 – Direct nozzle at target surface and apply air flow
STEP 5 – Remove air abrasion tip from connector by pulling back on plastic collet and 
then pulling device away from the connector.
PATIENT POPULATION: The intended patient population is pediatric and adults 
requiring orthodontic treatment as indicated by clinicians.
CONTRAINDICATIONS: Bonding attachments to patients with compromised oral 
health, such as poor oral hygiene, periodontal disease, or preexisting dental conditions 
(i.e., decalcification, carious lesions, large restorations) can increase the risk of tooth 
damage.
SAFE DISPOSAL: Dispose of contents and container to hazardous or special waste 
collection point, in accordance with local, regional, national and/or international 
regulation, a licensed hazardous- waste disposal contractor or collection site except 
for empty clean containers which can be disposed of as non-hazardous waste, a 
hazardous or special waste collection point. 
WARRANTY: Reliance Orthodontic Products, Inc. recognizes its responsibility to 
replace products if proven to be defective. Reliance Orthodontic Products, Inc. does 
not accept liability for any damages or loss, direct or consequential, stemming from the 
use of or inability to use the products as described. Before using, it is the responsibility 
of the user to determine the suitability of the product for its intended use. The user 
assumes all risk and liability in connections therewith.
RX ONLY: Federal law restricts this device to sale or on the order of a dental 
professional.
NOTICE: Report any serious incident to Reliance and the competent authority of the 
state in which the user and/or patient is established.
TO REORDER: #EMHAR, #PLUS, #PO, #EMTLS, #EMTRS

BG - BULGARIAN
ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА: Комплектът за всякакви повърхности ASK® 
е предназначен за използване за повишаване на сцеплението с обикновен, 
атипичен (влажен или сух) емайл, амалгама, злато, неръждаема стомана, 
порцелан, цирконий, композитни реставрации и акрилни временни / понтични 
зъби. 
УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:
ПРЕПАРАЦИЯ НА ЕМАЙЛА
Почистете повърхността, която трябва да бъде свързана, с пемза без масло 1st 
& Final®. Изплакнете и подсушете. Нанесете върху зъба веществото за ецване. 
Оставете 30 секунди за ецване. Изплакнете и подсушете добре.
ЗАБЕЛЕЖКА: Вместо фосфорна киселина може да се използва и грунд за 
самостоятелно ецване. Ако използвате грунд за самостоятелно ецване, преминете 
към нанасяне на свързваща смола.
Нанасяна на Assure® Plus с паста за леко втвърдяване: Нанесете един слой от 
Assure® Plus върху всички подготвени зъби. Леко подсушете с въздух. Продължете 
с поставянето на скоба.
Нанасяне на Assure® Plus с паста за химическо втвърдяване: Нанесете един 
слой от Assure® Plus върху всички подготвени зъби. Леко подсушете с въздух. 
Оставете леко да се втвърди за 10 секунди. Продължете с поставянето на скоба.t
СВЪРЗВАНЕ КЪМ КОМПОЗИТНИ, ЗЛАТНИ, АМАЛГАМНИ, ОТ НЕРЪЖДАЕМА 
СТОМАНА ИЛИ АКРИЛНИ ВРЕМЕННИ ЗЪБИ: Почистете, изплакнете и 
подсушете. Почистете с пясъчна струя, изплакнете и подсушете. Нанесете един 
слой смола за свързване на всякакви повърхности Assure® Plus и леко подсушете. 
Първо втвърдете леко Assure Plus за 10 секунди. Продължете с поставянето на 
скоба.
СВЪРЗВАНЕ С ПОРЦЕЛАН И ЦИРКОНИЙ: Почистете, изплакнете и подсушете. 
Почистете с пясъчна струя, изплакнете и подсушете. Нанесете един слой балсам 
за порцелан и оставете да действа на повърхността за 2 минути. Подсушете 
добре с въздух. Нанесете един слой от Assure® Plus и леко подсушете с въздух. 
Оставете леко да се втвърди за 10 секунди. Продължете с поставянето на скоба.
СВЪРЗВАНЕ С ДЕНТИН: Почистете, изплакнете и подсушете повърхността, която 
ще се свързва. Приложете ецване с киселина за 30 секунди, след това изплакнете 
и подсушете, но НЕ ИЗСУШАВАЙТЕ - ОСТАВЕТЕ ВЛАГА. Нанесете 2 слоя от 
смолата за свързване на всякакви повърхности Assure® Plus и леко подсушете 
след нанасяне на последния слой. Втвърдете леко Assure® Plus за 10 секунди. 
Продължете с прилагането на паста и скоба.
 Специална забележка за безопасност: Апликаторните четки са изделия за 
еднократна употреба. Изисква се да се използва нова апликаторна четка за 
всяко нанасяне. 
 Накрайниците Etchmaster са изделия за еднократна употреба. Изхвърляйте 
накрайниците Etchmaster след всяка употреба. За всеки пациент е необходим 
нов накрайник Etchmaster. 
Забележка: Избягвайте изпарение, сменяйте капачката между употребите.
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ETCHMASTER - Прочетете внимателно 
инструкциите и ИЛБ, преди да използвате това изделие. Производителят, 
дистрибуторът или търговецът на дребно на този продукт не може да упражнява 
контрол върху употребата на EtchMaster®. v.
Това е изделие за еднократна употреба. Изхвърлете след еднократна употреба 
при пациент, независимо от оставащото количество прах в накрайника.
НЕ се опитвайте да стерилизирате, да пълните отново или да използвате 
повторно накрайниците.
Монтирането и натискането на изделието повече от един път ще влоши работата 

на изделието.
Трябва да се използва латексово покритие за защита на съседните зъби и меките 
тъкани. Трябва да се използва матрична лента за защита на съседните зъби по 
време на интерпроксимална подготовка.
Поради алуминиевия прах е необходимо да се предпазват очите на всеки, който 
присъства в кабинета по време на процедурата, а именно на пациента, асистента 
и зъболекаря. За защита на пациента се препоръчват очила и/или маска за лице 
(очи и нос) от прахоустойчив материал. Целият персонал на кабинета трябва 
вече да носи защита за очите. Препоръчваме на зъболекарския персонал да носи 
предпазен шлем лице върху предпазните очила и маски за допълнителна защита.
Не използвайте кислород или други запалими или токсични газове като аерозоли.
Прекомерното въздушно полиране ще доведе до ерозия на повечето повърхности. 
Упражнявайте се и експериментирайте върху типодонти, стотинки, неръждаема 
стомана, извадени зъби или предметни стъкла преди реална употреба. Тези 
повърхности ще симулират както скъпоценни, така и нескъпоценни сплави и 
порцелан.
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОВТОРНО ИЗПОЛЗВАНЕ: Накрайникът Etchmaster може да 
се стерилизира термично между употребите.
ВНИМАНИЕ: Не насочвайте накрайника EtchMaster® към лицето или очите си. 
Винаги носете предпазни очила, когато използвате това изделие. НИКОГА не 
пълнете и/или използвайте повторно изделието след свършване на материала. 
Изхвърлете безопасно след употреба.
 Запалимо
 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ: Неполимеризираните смоли може да причинят кожни 
усещания при чувствителни лица. 
В случай на контакт с кожата измийте обилно със сапун и вода. Свържете се с 
други тъкани: незабавно изплакнете мястото на разлив с обилно количество вода 
за няколко минути.
Предпазни очила трябва да се носят от пациента и стоматологичния персонал.
� ТЕМПЕРАТУРНО ОГРАНИЧЕНИЕ: Да се съхранява при стайна температура 
(15–25°С).
ВАЖНО - ПРЕГЛЕДАЙТЕ МЕРКИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРЕДИ УПОТРЕБА. 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯТ НЕ НОСИ ОТГОВОРНОСТ ЗА ЩЕТИ ПОРАДИ 
ЗЛОУПОТРЕБА С ПРОДУКТА.
СТЪПКА 1 - Проверете кода на цвета на накрайника, за да идентифицирате 
абразивната степен
СТЪПКА 2 - Задръжте края на тръбичката на накрайника EtchMaster® с едната 
ръка и ръчния конектор с другата, и пъхнете плътно края на тръбичката в 
пластмасовото гнездо на конектора.
СТЪПКА 3 - Издърпайте иглата до спиране, за да разпечатате абразивния 
материал.
Забележка - Завъртането на дюзата преди издърпване намалява необходимата 
сила за дърпане.
СТЪПКА 4 - Насочете дюзата към целевата повърхност и приложете въздушна 
струя.
ПАЦИЕНТНА ПОПУЛАЦИЯ: Целевата популация пациенти е педиатрична 
и възрастна, нуждаеща се от ортодонтско лечение съгласно посоченото от 
клиницистите.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Залепването на приставки при пациенти с 
компрометирано орално здраве, като лоша орална хигиена, пародонтално 
заболяване или съществуващи зъбни заболявания (напр. декалцификация, 
кариозни лезии, големи реставрации) може да повиши риска от увреждане на 
зъбите.
БЕЗОПАСНО ИЗХВЪРЛЯНЕ: Изхвърляйте съдържанието и съда в пункт 
за събиране на опасни или специални отпадъци в съответствие с местните, 
регионални, национални и/или международни разпоредби, при лицензиран 
изпълнител за обезвреждане на опасни отпадъци или място за събиране, с 
изключение на празни чисти съдове, които могат да се изхвърлят като неопасни 
отпадъци, пункт за събиране на опасни или специални отпадъци.
ГАРАНЦИЯ: Reliance orthodontic Products, Inc. признава своята отговорност да 
замени продуктите, ако се докаже, че са дефектни. Reliance orthodontic Products, 
Inc. не поема отговорност за всякакви вреди или загуби, преки или последващи, 
произтичащи от употребата или невъзможността за употреба на продуктите така, 
както е описано. Преди употреба потребителят трябва да определи пригодността 
на продукта за неговата предназначена употреба. Потребителят поема целия риск и 
отговорност във връзка с горното.
САМО ПО ЛЕКАРСКО ПРЕДПИСАНИЕ: Федералният закон ограничава 
продажбата на това изделие само от или по поръчка на лекар-специалист по 
дентална медицина. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Докладвайте на Reliance всякакви сериозни инциденти, както и на 
компетентните институции в държавата, където потребителят и/или пациентът 
живеят.

CS - CZECH 
INDIKACE K POUŽITÍ: Sada ASK® All Surface Kit je určena ke zvýšení přilnavosti k 
normálním, atypickým (mokrým nebo suchým) smaltům, amalgámům, zlatům, nerezové 
oceli, porcelánu, zirkonu, kompozitním výplním a akrylovým dočasným/můstkovým 
zubům. 
NÁVOD K POUŽITÍ:
PŘÍPRAVA SMALTU
Profylakčně ošetřete povrch, který má být bondován, pemzou 1st & Final® bez oleje. 
Opláchněte a osušte. Naneste leptací prostředek na zub. Nechejte leptat 30 sekund. 
Opláchněte a důkladně osušte.
POZNÁMKA: Místo leptadla představovaného kyselinou fosforečnou lze také použít 
samoleptací primer. Pokud používáte samoleptací primer, pokračujte nanesením 
bondovací pryskyřice
Nanesení Assure ® Plus s pastou polymerovanou světlem: Na všechny připravené 
zuby naneste jednu vrstvu Assure ® Plus. Lehce vysušte vzduchem. Pokračujte 
umístěním držáku.
Nanesení Assure ® Plus s pastou chemicky polymerovanou: Na všechny připravené 
zuby naneste jednu vrstvu Assure ® Plus. Lehce vysušte vzduchem. Polymerujte 
světlem po dobu 10 sekund. Pokračujte umístěním držáku.
BONDOVÁNÍ NA KOMPOZIT, ZLATO, AMALGAM, NEREZOVÉ NEBO AKRYLOVÉ 
DOČASNÉ NÁHRADY: Profylakčně ošetřete, opláchněte a osušte. Pískujte, opláchněte 
a osušte. Naneste jednu vrstvu pryskyřice pro bondování všech povrchů Assure® 
Plus a lehce osušte. Světlem polymerujte Assure Plus nejprve 10 sekund. Pokračujte 
umístěním držáku.
BONDOVÁNÍ NA PORCELÁN A ZIRKON: Profylakčně ošetřete, opláchněte a osušte. 
Pískujte, opláchněte a osušte. Naneste jednu vrstvu porcelánového kondicionéru a 
nechte působit na povrchu po dobu 2 minut. Důkladně osušte vzduchem. Naneste jednu 
vrstvu Assure ® Plus a lehce osušte vzduchem. Polymerujte světlem po dobu 10 sekund. 
Pokračujte umístěním držáku.
BONDOVÁNÍ NA DENTIN : Povrch, který se má bondovat, ošetřete profylakčním 
přípravkem, opláchněte a osušte. Leptejte kyselinou po dobu 30 sekund, poté 
opláchněte a osušte, ale NEVYSUŠUJTE – PONECHTE VLHKÉ. Naneste 2 vrstvy 
pryskyřice Assure® Plus All Surface Bonding a lehce osušte po poslední vrstvě. Assure® 
Plus polymerujte světlem 10 sekund. Pokračujte nanesením pasty a upevněním držáku.
 Zvláštní bezpečnostní poznámka: Kartáčkové aplikátory jsou zařízení na jedno 
použití. Je nutné, aby byl pro každé nanášení použit nový kartáčový aplikátor. 
 Hroty Etchmaster jsou zařízení na jedno použití. Po každém použití hroty 
Etchmaster zlikvidujte. Pro každého pacienta je nutný nový hrot Etchmaster. 
Poznámka: Zabraňte odpařování, mezi použitími nasaďte zpět uzávěr.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ETCHMASTER - Před použitím tohoto zařízení 
si pečlivě přečtěte pokyny a bezpečnostní listy. Výrobce, distributor nebo prodejce 
tohoto produktu nemá žádnou kontrolu nad používáním leptadla EtchMaster®. 
NEPŘEKRAČUJTE 45 PSI
 Toto je jednorázové zařízení. Likvidujte po použití jedním pacientem bez ohledu na 
zbývající množství prášku ve hrotu.
NIKDY se nepokoušejte hroty sterilizovat, znovu naplnit nebo znovu použít.
Montáž a natlakování zařízení více než jednou zhoršuje jeho provoz.
K ochraně sousedních zubů a měkkých tkání musí být použita gumová blána. Během 
interproximální preparace by měl být použit matricový pásek k ochraně sousedních zubů.
Díky práškovému oxidu hlinitému je nutné během výkonu chránit oči každého 
přítomného v ordinaci, zejména pacienta, asistenta a zubaře. Pro ochranu pacienta se 
doporučují brýle a/nebo obličejový kryt (oči a nos) potahem z materiálu odolného proti 
prachu. Všichni pracovníci ordinace by již měli nosit ochranu očí. Pro další ochranu 
doporučujeme personálu zubní ordinace nosit obličejové štíty přes ochranné brýle a 
masky.
Jako hnací náplň nepoužívejte kyslík ani jiné hořlavé nebo toxické plyny.
Nadměrné obroušení vzduchem způsobí erozi většiny povrchů. Cvičte a experimentujte 
na typodontech, mincích, nerezové oceli, extrahovaných zubech nebo skleněných 
sklíčkách před vlastním použitím. Tyto povrchy budou simulovat slitiny z drahých a jiných 
kovů a porcelán.
POKYNY K OPAKOVANÉMU POUŽITÍ: Násadec Etchmaster může být mezi každým 
použitím tepelně sterilizován.
POZOR: Nemiřte tryskou EtchMaster® na obličej nebo oči. Při používání tohoto přístroje 
vždy noste ochranné brýle. NIKDY nedoplňujte a/nebo znovu nepoužívejte zařízení, když 
mu dojde materiál. Po použití bezpečně zlikvidujte.
 Hořlavý
 OPATŘENÍ: Nepolymerizované pryskyřice mohou u vnímavých osob způsobit 
senzibilizaci 
V případě kontaktu s kůží důkladně omyjte mýdlem a vodou. Kontakt s ostatními 
tkáněmi: plochu zasaženou rozlitím okamžitě oplachujte velkým množstvím vody 
několik minut.
Jak pacient, tak stomatologický personál by měli mít ochranné brýle.
� OMEZENÍ TEPLOTY: Uchovávejte při pokojové teplotě (15–25°C). 
DŮLEŽITÉ – PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ. 
VÝROBCE NEODPOVÍDÁ ZA ŠKODY ZPŮSOBENÉ NESPRÁVNÝM POUŽITÍM 
PRODUKTU.
KROK 1 - zkontrolujte barevné kódové označení hrotu, abyste identifikovali abrazivní 
stupeň

KROK 2 - držte konec trubky hrotu EtchMaster ® jednou rukou a ručním konektor druhou 
a pevně konec trubky zasuňte do plastového upínacího pouzdra konektoru.
KROK 3 - vytáhněte jehlu dopředu, dokud se nezastaví, aby se odplomboval abrazivní 
materiál.
Poznámka - otáčení trysek před vytažením snižuje potřebnou tažnou sílu.
KROK 4 - namiřte trysku na cílový povrch a použijte proud vzduchu
KROK 5 - vyjměte hrot vzduchového oděru z konektoru zatažením upínacího pouzdra 
dozadu a poté vytažením zařízení z konektoru. 
POPULACE PACIENTŮ: Prostředek je určen pro pediatrické a dospělé pacienty 
vyžadující ortodontický zákrok podle indikace klinického stomatologa.
KONTRAINDIKACE: Lepení zubních náhrad pacientům s horším zdravotním stavem 
ústní dutiny, jako je špatná ústní hygiena, parodontální onemocnění nebo již existující 
zubní potíže (např. odvápnění, kazivé léze, velké výplně), může zvýšit riziko poškození 
zubů.
BEZPEČNÁ LIKVIDACE: Obsah a obal odevzdejte na sběrné místo nebezpečného nebo 
zvláštního odpadu v souladu s místními, regionálními, národními a/nebo mezinárodními 
předpisy, licencovanému poskytovateli služeb likvidace nebezpečného odpadu nebo 
ve sběrném středisku, s výjimkou prázdných čistých nádob, které lze likvidovat jako 
odpad, který není nebezpečný, likvidujte veškerý materiál předáním na sběrné místo 
nebezpečného nebo zvláštního odpadu.
ZÁRUKA: Společnost Reliance Orthodontic Products, Inc. uznává svou odpovědnost 
za výměnu produktů, pokud se ukáže, že jsou vadné. Společnost Reliance Orthodontic 
Products, Inc nepřijímá odpovědnost za jakékoli škody nebo ztráty, přímé nebo následné, 
vyplývající z použití nebo nemožnosti používat produkty, jak je popsáno. Před použitím je 
uživatel zodpovědný za určení vhodnosti produktu pro zamýšlené použití. Uživatel přebírá 
veškeré riziko a odpovědnost v souvislosti s tím.
POUZE NA LÉKAŘSKÝ PŘEDPIS: Federální zákon omezuje prodej tohoto zařízení z 
titulu objednávky zubního lékaře nebo na jejím základě. 
POZNÁMKA: Oznamte společnosti Reliance a příslušnému orgánu státu, ve kterém 
uživatel a/nebo pacient sídlí, jakoukoli závažnou událost.

DA - DANISH 
INDIKATIONER: ASK® Sæt til alle overflader er beregnet til at øge bindestyrken ved 
normal, atypisk (våd eller tør) emalje, amalgam, guld, rustfrit stål, porcelæn, zirkonium, 
kompositrestaureringer og akrylbaserede, provisoriske/pontiske tænder. 
BRUGSANVISNING:
EMALJEPRÆPARATION
Profylaktisk rensning af overfladen, der skal bondes med 1st & Final® oliefri pimpsten. 
Skyl, og tør. Påfør ætsemidlet på tanden. Lad det sidde 30 sekunder til ætsning. Skyl, og 
tør omhyggeligt.
BEMÆRK: Det er også muligt at anvende en selvætsende primer i stedet for 
fosforsyreætsning. Hvis der benyttes en selvætsende primer, fortsættes med påføring 
af bondingresin
Anvendelse af Assure® Plus med lyshærdende pasta: Påfør et lag Assure® Plus på alle 
forberedte tænder. Tør let med luft. Fortsæt med at placere bracket.
Anvendelse af Assure® Plus med kemisk hærdende pasta: Påfør et lag Assure® Plus på 
alle forberedte tænder. Tør let med luft. Lyshærd i 10 sekunder. Fortsæt med at placere 
bracket.
BONDING TIL KOMPOSIT, GULD, AMALGAM, RUSTFRIT STÅL ELLER 
PROVISORISK AKRYL: Rens, skyl og tør. Sandblæs, skyl og tør. Påfør et lag Assure 
® Plus All Surface Bonding Resin og tør let. Assure Plus lyshærdes først i 10 sekunder. 
Fortsæt med at placere bracket.
BONDING TIL PORCELÆN OG ZIRCONIUM: Rens, skyl og tør. Sandblæs, skyl og tør. 
Påfør et lag med porcelæns-conditioner og lad det sidde på overfladen i 2 minutter. Lufttør 
grundigt. Påfør et lag Assure ® Plus og tør let med luft. Lyshærd i 10 sekunder. Fortsæt 
med at placere bracket.
BONDING TIL DENTIN : Rens, skyl og tør overfladen, som skal bondes. Syreæts i 30 
sekunder, skyl derefter og tør, men MÅ IKKE UDTØRRES - SKAL VÆRE FUGTIG. Påfør 
2 lag Assure® Plus All Surface Bonding Resin og tør let efter det sidste lag. Lyshærd 
Assure® Plus i 10 sekunder. Fortsæt med påføring af pasta og bracket.
 Særlig sikkerhedsanvisning: Penselapplikatorer er kun til engangsbrug. Det er 
obligatorisk, at der bruges en ny penselapplikator til hver anvendelse. 
 Etchmaster-spidser er enheder til engangsbrug. Bortskaf Etchmaster-spidser 
efter hver anvendelse. Der skal bruges en ny Etchmaster-spids til hver patient. 
Bemærk: Undgå fordampning, sæt hætten på mellem anvendelser.
SIKKERHEDANVISNINGER FOR ETCHMASTER - Læs instruktionerne og 
sikkerhedsdatabladet omhyggeligt, før anvendelse af denne enhed. Producenten, 
distributøren eller forhandleren af dette produkt har ikke nogen kontrol over brugen af 
EtchMaster®. MÅ IKKE OVERSTIGE 45 PSI
 Dette er en engangsenhed. Bortskaf efter brug hos en enkelt patient, uanset hvor meget 
pulver resterer i spidsen.
Forsøg IKKE at sterilisere, genfylde eller genbruge spidserne.
Montering og tryk på enheden mere end én gang forringer dens ydeevne.
Der skal anvendes kofferdam for at beskytte tilstødende tænder og blødt væv. 
Matricebånd skal bruges til at beskytte tilstødende tænder under interproksimal 
forberedelse.
På grund af aluminiapulveret er det nødvendigt at beskytte øjnene hos alle 
tilstedeværende i behandlingsrummet under proceduren, dvs. patienten, assistenten og 
tandlægen. Til patientbeskyttelse anbefales beskyttelsesbriller og/eller ansigtsdækning 
(øjne og næse) med pulverafvisende materiale. Alt personale i behandlingslokalet bør 
allerede bære øjenbeskyttelse. Vi anbefaler, at tandlægepersonale bærer ansigtsskærm 
over sikkerhedsbriller og masker til ekstra beskyttelse.
Brug ikke ilt eller andre antændelige eller giftige luftarter som drivstof.
Overdreven luftslibning vil erodere de fleste overflader. Øv og eksperimentér på 
typodonter, mønter, rustfrit stål, udtrukne tænder eller objektglas inden egentlig 
anvendelse. Disse overflader vil simulere både ædle og uædle legeringer samt porcelæn.
INSTRUKTIONER VEDRØRENDE GENBRUG Etchmaster-håndstykket kan 
varmesteriliseres mellem hver anvendelse.
ADVARSEL: Ret ikke EtchMaster®-dysen mod dit ansigt eller øjne. Brug altid 
beskyttelsesbriller, når du bruger denne enhed. Genfyld og/eller genanvend ALDRIG 
enheden, når den er løbet tør for materiale. Bortskaffes sikkert efter brug.
 Brandfarlig
 FORHOLDSREGLER: Upolymeriserede resiner kan forårsage hudreaktion hos 
følsomme personer. I tilfælde af kontakt med huden afvaskes grundigt med vand og sæbe. 
Ved kontakt med andre væv skylles det berørte område straks med rigelig mængde vand 
i flere minutter. 
Beskyttelsesbriller bør bæres af patienten og tandlægepersonalet.
� TEMPERATURBEGRÆNSNING: Opbevares ved stuetemperatur (15-25°C). 
VIGTIGT - GENNEMLÆS SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER FØR BRUG. 
PRODUCENTEN ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER FORÅRSAGET AF 
FORKERT ANVENDELSE AF PRODUKTET.
TRIN 1 - Kontroller spidsens farvekodemærke for at identificere slibekvalitet
TRIN 2 - Hold rørenden af EtchMaster ®-spidsen med den ene hånd og det håndholdte 
forbindelsesstykke med den anden, og indsæt rørenden fast i forbindelsesplastkraven.
TRIN 3 - Træk nålen fremad, indtil stop for at bryde forseglingen på slibematerialet.
Bemærk - Drejning af dysen inden der trækkes, reducerer den nødvendige trækstyrke.
TRIN 4 - Ret SmarTip-dysen mod måloverfladen og aktiver luftstrøm.
TRIN 5 - Fjern luftslibningsspidsen fra forbindelsesstykket ved at trække tilbage i 
plastkraven og derefter trække enheden bort fra konnektoren.
PATIENTPOPULATION: Produktet er tilsigtet pædiatriske patienter, samt voksne, som 
anbefales klinisk ortodontisk behandling.
KONTRAINDIKATIONER: Det kan øge risici for tandskader at binde vedhæftninger hos 
patienter med dårlig tand- og mundsundhed, såsom dårlig tandhygiejne, parodontose eller 
forudeksisterende tandsygdomme (f.eks. afkalkning, karies, store rekonstruktioner).
SIKKERT BORTSKAFFELSE: Indhold og beholder bør bortskaffes som specialaffald 
eller farligt affald i henhold til lokal, regional, national or/eller international lovgivning af en 
godkendt renovationsvirksomhed eller på et godkendt sted, undtagen tomme, rengjorte 
beholdere, som kan bortskaffes som ikke-farligt affald på et affaldssted til farligt eller 
specialaffald.
GARANTI: Reliance Orthodontic Products, Inc. påtager sig ansvaret for at erstatte et 
produkt, der viser sig at være defekt. Reliance Orthodontic Products, Inc. påtager sig 
intet ansvar for skader eller tab, direkte eller efterfølgende, der skyldes brugen af eller 
manglende kendskab til brug af produkterne som foreskrevet. Det er brugerens ansvar at 
vurdere før brug, om produktet er egnet til den tilsigtede anvendelse. Brugeren påtager sig 
enhver risiko og ethvert ansvar i forbindelse med brugen.
KUN ORDINATION: Føderal lov forbeholder dette produkt udelukkende til salg eller ordre 
fra en tandlæge.
BEMÆRK: Enhver alvorlig hændelse skal rapporteres til Reliance og den kompetente 
myndighed i den stat, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende.

DE - GERMAN 
ANWENDUNGSHINWEISE: Das ASK® Kit für alle Oberflächen soll die Haftung 
auf normalem, atypischem (nassem oder trockenem) Zahnschmelz, Amalgam, Gold, 
Edelstahl, Porzellan, Zirkonoxid, Kompositrestaurationen und Kunststoff-Zahnprovisorien/-
Brückengliedern verstärken. 
GEBRAUCHSANWEISUNG:
PRÄPARATION DES ZAHNSCHMELZES
Reinigung der zu verklebenden Oberfläche mit 1st & Final® ölfreier Paste mit Bimsstein. 
Spülung und Trocknung. Das Ätzmittel auf den Zahn auftragen. Für die Ätzung 30 
Sekunden verstreichen lassen. Gründliche Spülung und Trocknung.
HINWEIS: Anstelle eines Phosphorsäure-Ätzmittels kann auch ein selbstätzender Primer 
verwendet werden. Bei Verwendung eines selbstätzenden Primers mit dem Auftragen des 
Bindeharzes fortfahren.
Auftragen von Assure® Plus mit lichthärtender Paste: Eine Schicht Assure® Plus auf 
alle präparierten Zähne auftragen. Vorsichtig mit Luft verblasen. Mit der Platzierung des 
Brackets fortfahren.
Auftragen von Assure® Plus mit chemisch härtender Paste: Eine Schicht Assure® 
Plus auf alle präparierten Zähne auftragen. Vorsichtig mit Luft verblasen. 10 Sekunden 
lang mit Licht aushärten. Mit der Platzierung des Brackets fortfahren.

 KLEBUNG AUF KOMPOSIT-, GOLD-, AMALGAM-, EDELSTAHL- ODER 
KUNSTSTOFF-PROVISORIEN: Reinigung, Spülung und Trocknung. Sandstrahlen, 
Spülung und Trocknung. Eine Schicht Assure® Plus Bindeharz für alle Oberflächen 
auftragen und vorsichtig trocknen. Das Assure Plus zuerst 10 Sekunden lang mit Licht 
aushärten. Mit der Platzierung des Brackets fortfahren.
KLEBUNG AUF PORZELLAN UND ZIRKONOXID: Reinigung, Spülung und 
Trocknung. Sandstrahlen, Spülung und Trocknung. Eine Schicht Porzellankonditionierer 
auftragen und 2 Minuten auf der Oberfläche belassen. Gründlich mit Luft verblasen. 
Eine Schicht Assure® Plus auftragen und vorsichtig mit Luft verblasen. 10 Sekunden 
lang mit Licht aushärten. Mit der Platzierung des Brackets fortfahren.
KLEBUNG AUF DAS DENTIN: Reinigung, Spülung und Trocknung der zu 
verklebenden Oberfläche. Konditionierung über 30 Sekunden, danach Spülung und 
Trocknung, aber NICHT AUSTROCKNEN LASSEN - FEUCHTIGKEIT ÜBRIGLASSEN. 
2 Schichten Assure® Plus Bindeharz für alle Oberflächen auftragen und nach der 
letzten Schicht vorsichtig trocknen. Das Assure® Plus 10 Sekunden lang mit Licht 
aushärten. Mit dem Auftragen von Paste und Bracket fortfahren.
 Besonderer Sicherheitshinweis: Pinselapplikatoren sind Einwegprodukte. Für 
jede Anwendung muss ein neuer Pinselapplikator verwendet werden. 
 Etchmaster-Spitzen sind Einwegprodukte. Etchmaster-Spitzen nach jedem 
Gebrauch entsorgen. Für jeden Patienten wird eine neue Etchmaster-Spitze 
benötigt. 
Hinweis: Verdunstung vermeiden, die Kappe zwischen den einzelnen Anwendungen 
wieder aufsetzen.
SICHERHEITSRICHTLINIEN FÜR DEN ETCHMASTER - Vor dem Gebrauch dieses 
Produkts die Anweisungen und das SDB sorgfältig durchlesen. Der Hersteller, Vertriebs- 
oder Einzelhändler dieses Produkts kann keine Kontrolle über die Verwendung des 
EtchMaster® ausüben. 45 PSI NICHT ÜBERSCHREITEN
 Dies ist ein Einwegprodukt. Unabhängig von der Restmenge des Pulvers in der 
Spitze nach einmaligem Gebrauch entsorgen.
Die Spitzen NICHT sterilisieren, nachfüllen oder wiederverwenden.
Wenn das Produkt mehr als einmal montiert und unter Druck gesetzt wird, 
verschlechtert sich der Betrieb des Produkts.
Zum Schutz der Nachbarzähne und des Weichgewebes muss ein Kofferdam verwendet 
werden. Das Matrizenband sollte während der interproximalen Präparation zum Schutz 
der Nachbarzähne verwendet werden.
Aufgrund des Tonerdepulvers ist es notwendig, die Augen aller Personen zu 
schützen, die sich während des Eingriffs im Behandlungsraum aufhalten, d. h. Patient, 
Assistenzkraft und Zahnarzt. Für den Patientenschutz wird eine Schutzbrille und/oder 
eine Gesichtsabdeckung (Augen und Nase) mit pulverresistentem Material empfohlen. 
Das gesamte Personal im Behandlungsraum sollte bereits einen Augenschutz 
tragen. Wir empfehlen dem zahnärztlichen Personal, für zusätzlichen Schutz einen 
Gesichtsschutz über Schutzbrille und Maske zu tragen.
Keinen Sauerstoff oder andere brennbare oder giftige Gase als Treibmittel verwenden.
Durch übermäßiges Pulverstrahlen erodieren die meisten Oberflächen. Vor der 
eigentlichen Verwendung an Typodonten, Cent-Stücken, Edelstahl, extrahierten Zähnen 
oder Objektträgern üben und experimentieren. Mit diesen Oberflächen werden sowohl 
Edel- und Nicht-Edelmetall-Legierungen als auch Porzellan simuliert.
ANWEISUNGEN ZUR WIEDERVERWENDUNG: Das Etchmaster-Handstück kann 
zwischen den Anwendungen hitzesterilisiert werden.
VORSICHT: Die EtchMaster®-Düse nicht auf Ihr Gesicht oder Ihre Augen richten. Beim 
Verwenden dieses Produkts stets eine Schutzbrille tragen. Das Produkt NIEMALS 
nachfüllen und NIEMALS wiederverwenden, wenn das Material ausgegangen ist. Nach 
Gebrauch sicher entsorgen.
 Brennbar
 VORSICHTSMASSNAHMEN: Unpolymerisierte Harze können bei empfindlichen 
Personen eine Hautempfindung hervorrufen. 
Bei Berührung mit der Haut gründlich mit Wasser und Seife waschen. Kontakt mit 
anderem Gewebe: Betroffenen Bereich sofort mehrere Minuten lang mit reichlich 
Wasser ausspülen.
Sowohl der / die Patientin als auch das zahnärztliche Personal sollten eine Schutzbrille 
tragen.
� TEMPERATURBEGRENZUNG: Bei Raumtemperatur lagern (15-25°C). 
WICHTIG: VOR DEM GEBRAUCH SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
ÜBERPRÜFEN. DER HERSTELLER IST FÜR SCHÄDEN AUFGRUND EINES 
MISSBRAUCHS DES PRODUKTS NICHT VERANTWORTLICH.
SCHRITT 1 - Den Farbcode der Spitze prüfen, um die Schleifmittelqualität zu ermitteln.
SCHRITT 2 - Das Schlauchende der EtchMaster®-Spitze mit der einen Hand und 
den Handkonnektor mit der anderen Hand halten und das Schlauchende fest in die 
Kunststoffhülse des Konnektors einführen.
SCHRITT 3 - Die Nadel bis zum Anschlag nach vorn ziehen, um das Schleifmaterial 
freizulegen.
Hinweis: Durch das Drehen der Düse vor dem Ziehen verringert sich die erforderliche 
Zugkraft.
SCHRITT 4 - Die SmarTip-Düse auf die Zieloberfläche richten und den Luftstrom 
einsetzen.
SCHRITT 5: Die Pulverstrahlspitze vom Konnektor entfernen, indem die Kunststoffhülse 
zurückgezogen und das Produkt dann vom Konnektor abgezogen wird.
PATIENTENGRUPPE: Die vorgesehene Patientengruppe sind Kinder und 
Erwachsene, welche nach entsprechender Rücksprache mit dem behandelnden Arzt 
eine kieferorthopädische Behandlung benötigen.
KONTRAINDIKATIONEN: Die Befestigung von Zahnersatz bei Patienten mit Oralen 
Gesundheitsproblemen, wie z. B. schlechter Mundhygiene, Parodontalerkrankungen 
oder bestehenden Zahnerkrankungen (d. h. Entkalkung, kariöse Läsionen, 
umfangreiche Restaurationen) kann zu einem erhöhten Risiko von Zahnschäden 
führen.
SICHERE ENTSORGUNG: Inhalt und Behälter in Übereinstimmung mit lokalen, 
regionalen, nationalen und internationalen Vorschriften der Problemabfallentsorgung, 
einem zugelassenen Unternehmen für die Entsorgung von Problemabfällen oder einer 
Sammelstelle für Problemabfälle zuführen. Ausgenommen sind leere, saubere Behälter, 
welche als nicht gefährlicher Abfall entsorgt werden können.
GARANTIE: Reliance Orthodontic Products, Inc. nimmt seine Verantwortung 
ernst und ersetzt Produkte, die nachweislich defekt sind. Reliance Orthodontic 
Products, Inc. übernimmt keine Haftung für Schäden oder Verluste, die direkt oder 
indirekt aus der Verwendung der Produkte resultieren bzw. aus dem Unvermögen, 
diese gemäß der Beschreibung anzuwenden. Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, vor dem Gebrauch des Produkts dessen Eignung für den vorgesehenen 
Verwendungszweck zu prüfen. Der Benutzer übernimmt das gesamte Risiko und die 
damit zusammenhängende Haftung.
VERSCHREIBUNGSPFLICHTIG: Nach dem US-amerikanischen Bundesgesetz 
darf dieses Produkt nur durch einen Zahnarzt oder auf Anordnung eines Zahnarztes 
abgegeben werden.
HINWEIS: Melden Sie jeden schwerwiegenden Vorfall an Reliance und die zuständige 
Behörde des (Bundes-)Staates, in dem der Benutzer bzw. der Patient niedergelassen 
ist.

EL - GREEK 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ: Το κιτ για όλη την επιφάνεια ASK® All Surface Kit προορίζεται 
για χρήση για την ενίσχυση της προσκόλλησης σε φυσιολογική, μη φυσιολογική 
(υγρή ή ξηρή) αδαμαντίνη, αμάλγαμα, χρυσό, ανοξείδωτο ατσάλι, πορσελάνη, 
ζιρκονία, σύνθετες αποκαταστάσεις και ακρυλικά προσωρινά δόντια/ ψεύτικα δόντια 
γεφυρώματος. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΑΔΑΜΑΝΤΙΝΗΣ
Προφυλάξτε την επιφάνεια που θα συγκολληθεί με την πάστα ελαφρόπετρας 1st & 
Final® χωρίς λιπαρές ουσίες. Ξεπλύνετε και στεγνώστε. Εφαρμόστε το αδροποιητικό 
μέσο στο δόντι. Αφήστε να περάσουν 30 δευτερόλεπτα για την αδροποίηση. Ξεπλύνετε 
και στεγνώστε προσεκτικά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ένας ενεργοποιητής αυτοαδροποίησης 
αντί του αδροποιητικού φωσφορικού οξέος. Σε περίπτωση χρήσης ενεργοποιητή 
αυτοαδροποίησης, προχωρήστε στην εφαρμογή της συγκολλητικής ρητίνης
Εφαρμογή του Assure® Plus με φωτοπολυμεριζόμενη πάστα: Εφαρμόστε μία 
στρώση Assure® Plus σε όλα τα προετοιμασμένα δόντια. Στεγνώστε ελαφρά με αέρα. 
Συνεχίστε με την τοποθέτηση του αγκυλίου.
Εφαρμογή του Assure® Plus με χημικά πολυμεριζόμενη πάστα: Εφαρμόστε μία 
στρώση Assure® Plus σε όλα τα προετοιμασμένα δόντια. Στεγνώστε ελαφρά με αέρα. 
Φωτοπολυμερίστε για 10 δευτερόλεπτα. Συνεχίστε με την τοποθέτηση του αγκυλίου.
ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΣΕ ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΑΠΟ ΣΥΝΘΕΤΟ ΥΛΙΚΟ, 
ΧΡΥΣΟ, ΑΜΑΛΓΑΜΑ, ΑΝΟΞΕΙΔΩΤΟ ΑΤΣΑΛΙ Ή ΑΚΡΥΛΙΚΟ: Προφυλάξτε, ξεπλύνετε 
και στεγνώστε. Καθαρίστε με αμμοβολή, ξεπλύνετε και στεγνώστε. Εφαρμόστε μία 
στρώση συγκολλητικής ρητίνης για όλη την επιφάνεια Assure® Plus και στεγνώστε 
ελαφρά. Πρώτα φωτοπολυμερίστε το Assure Plus για 10 δευτερόλεπτα. Συνεχίστε με 
την τοποθέτηση του αγκυλίου.
ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΣΕ ΠΟΡΣΕΛΑΝΗ ΚΑΙ ΖΙΡΚΟΝΙΑ: Προφυλάξτε, ξεπλύνετε και 
στεγνώστε. Καθαρίστε με αμμοβολή, ξεπλύνετε και στεγνώστε. Εφαρμόστε μία στρώση 
ενισχυτικού πορσελάνης και αφήστε να παραμείνει στην επιφάνεια για 2 λεπτά. 
Στεγνώστε καλά με αέρα. Εφαρμόστε μία στρώση Assure® Plus και στεγνώστε ελαφρά 
με αέρα. Φωτοπολυμερίστε για 10 δευτερόλεπτα. Συνεχίστε με την τοποθέτηση του 
αγκυλίου.
ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ ΣΕ ΟΔΟΝΤΙΝΗ: Προφυλάξτε, ξεπλύνετε και στεγνώστε την επιφάνεια 
που πρόκειται να συγκολληθεί. Αδροποιήστε με οξύ για 30 δευτερόλεπτα και κατόπιν 
ξεπλύνετε και στεγνώστε, αλλά ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΤΟ ΑΠΟΞΗΡΑΝΕΤΕ - ΑΦΗΣΤΕ ΝΑ ΥΠΑΡΧΕΙ 
ΥΓΡΑΣΙΑ. Εφαρμόστε 2 στρώσεις συγκολλητικής ρητίνης για όλη την επιφάνεια 
Assure® Plus και στεγνώστε ελαφρά μετά την τελευταία στρώση. Φωτοπολυμερίστε 
το Assure® Plus για 10 δευτερόλεπτα. Συνεχίστε με την εφαρμογή της πάστας και 
του αγκυλίου.
 Ειδική σημείωση ασφαλείας: Τα εργαλεία εφαρμογής με πινέλο είναι συσκευές 
μιας χρήσης. Για κάθε εφαρμογή απαιτείται η χρήση νέου εργαλείου εφαρμογής 
με πινέλο. 
 Τα ρύγχη Etchmaster είναι συσκευές μιας χρήσης. Απορρίπτετε τα ρύγχη 
Etchmaster μετά από κάθε χρήση. Για κάθε ασθενή απαιτείται νέο ρύγχος 
Etchmaster. 
Σημείωση: Προς αποφυγή της εξάτμισης, επανατοποθετείτε το πώμα μεταξύ χρήσεων.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ETCHMASTER - Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
και το Δελτίο Δεδομένων Ασφαλείας πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή. Ο 
κατασκευαστής, ο διανομέας ή ο πωλητής αυτού του προϊόντος δεν μπορεί να ελέγχει 

με κανέναν τρόπο τη χρήση του EtchMaster®. ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΤΕ ΤΑ 45 PSI
 Αυτή η συσκευή είναι μίας χρήσης. Απορρίψτε μετά τη χρήση σε έναν ασθενή 
ανεξάρτητα από την εναπομένουσα ποσότητα σκόνης στο ρύγχος.
ΜΗΝ επιχειρήσετε να αποστειρώσετε, να επαναπληρώσετε ή να επαναχρησιμοποιήσετε 
τα ρύγχη.
Η τοποθέτηση και η άσκηση πίεσης στην συσκευή περισσότερες από μία φορές θα 
υποβαθμίσει τη λειτουργία της συσκευής.
Πρέπει να χρησιμοποιείται ελαστικός απομονωτήρας για την προστασία των 
παρακείμενων δοντιών και των μαλακών ιστών. Ο δακτύλιος τεχνητού τοιχώματος 
πρέπει να χρησιμοποιείται για την προστασία των παρακείμενων δοντιών κατά τη 
διάρκεια της προετοιμασίας των όμορων επαφών των δοντιών.
Λόγω της σκόνης αλουμίνας, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείται οφθαλμική 
προστασία από όσους είναι παρόντες στην αίθουσα θεραπείας κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας, δηλαδή του ασθενούς, του βοηθού και του οδοντιάτρου. Για την προστασία 
των ασθενών συνιστάται η χρήση προστατευτικών γυαλιών ή/και καλύμματος του 
προσώπου (μάτια και μύτη) από ανθεκτικό στη σκόνη υλικό. Όλο το προσωπικό 
που βρίσκεται στην αίθουσα θεραπείας θα πρέπει να φοράει προστατευτικά γυαλιά. 
Συνιστούμε στο οδοντιατρικό προσωπικό να φοράει προστατευτικές προσωπίδες 
επάνω από τα προστατευτικά γυαλιά ασφαλείας και τις μάσκες για επιπλέον προστασία.
Μην χρησιμοποιείτε ως προωθητικό οξυγόνο ή άλλα εύφλεκτα ή τοξικά αέρια.
Η υπερβολική τριβή με αέρα θα διαβρώσει τις περισσότερες επιφάνειες. Εξασκηθείτε και 
πειραματιστείτε σε τεχνητά μοντέλα της στοματικής κοιλότητας (typodont), ανοξείδωτο 
ατσάλι, δόντια που έχουν εξαχθεί ή γυάλινες αντικειμενοφόρους πλάκες πριν από την 
πραγματική χρήση. Αυτές οι επιφάνειες θα προσομοιώσουν τόσο τα πολύτιμα όσο και 
τα μη πολύτιμα κράματα και την πορσελάνη.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ: Η χειρολαβή Etchmaster μπορεί να 
αποστειρώνεται με θερμότητα μεταξύ των χρήσεων.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην στρέφετε το στόμιο EtchMaster® προς το πρόσωπο ή τα μάτια 
σας. Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή. ΠΟΤΕ μην επαναπληρώνετε ή/και επαναχρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν 
εξαντληθεί το υλικό. Απορρίψτε με ασφάλεια μετά τη χρήση.
 Εύφλεκτο
 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ: Οι μη πολυμερισμένες ρητίνες μπορεί να προκαλέσουν δερματική 
αντίδραση σε ευπαθή άτομα. Σε περίπτωση επαφής με το δέρμα, πλύνετε προσεκτικά 
με σαπούνι και νερό. Επαφή με άλλους ιστούς: ξεπλύνετε αμέσως την περιοχή με 
άφθονη ποσότητα νερού για αρκετά λεπτά.
Τόσο ο ασθενής όσο και το οδοντιατρικό προσωπικό θα πρέπει να φορούν 
προστατευτικά γυαλιά.
� ΟΡΙΟ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ: Φυλάσσεται σε θερμοκρασία δωματίου (15-25°C). 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ. Ο ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ ΔΕΝ ΕΥΘΎΝΕΤΑΙ ΓΙΑ ΖΗΜΙΈΣ ΠΟΥ ΟΦΕΊΛΟΝΤΑΙ 
ΣΕ ΚΑΚΉ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ.
ΒΗΜΑ 1 - Ελέγξτε την επισήμανση του χρωματικού κωδικού του ρύγχους για να 
προσδιορίσετε τον βαθμό λείανσης
ΒΗΜΑ 2 – Κρατήστε το άκρο που βρίσκεται προς το σωληνάριο του ρύγχους 
EtchMaster® με το ένα χέρι και τον σύνδεσμο χειρός με το άλλο και εισάγετε σταθερά 
το άκρο που βρίσκεται προς το σωληνάριο εντός του πλαστικού δακτυλίου σύσφιξης 
του συνδέσμου.
ΒΗΜΑ 3 – Τραβήξτε τη βελόνα προς τα εμπρός μέχρι το σημείο διακοπής για να 
αποσφραγιστεί το λειαντικό υλικό.
Note – Turning nozzle prior to pulling reduces required pulling strength.
ΒΗΜΑ 4 – Κατευθύνετε το στόμιο στην επιφάνεια στόχου και εφαρμόστε αέρα.
ΒΗΜΑ 5 – Για να αφαιρέστε το ρύγχος αεραποτριβής από τον σύνδεσμο τραβήξτε 
προς τα πίσω το πλαστικό κολάρο σύσφιξης και κατόπιν απομακρύνετε τη συσκευή 
από τον σύνδεσμο.
ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ: Ο πληθυσμός ασθενών για τον οποίο προορίζεται είναι 
οι παιδιατρικοί και ενήλικοι ασθενείς που χρειάζονται ορθοδοντική θεραπεία όπως 
υποδεικνύεται από τους οδοντιάτρους.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Η συγκόλληση εξαρτημάτων σε ασθενείς με κακή στοματική υγεία, 
όπως κακή στοματική υγιεινή, περιοδοντική νόσο ή προϋφιστάμενες οδοντικές παθήσεις 
(π.χ. απασβέστωση, βλάβες από τερηδόνα, μεγάλες αποκαταστάσεις) μπορεί να 
αυξήσει τον κίνδυνο βλάβης των δοντιών.
ΑΣΦΑΛΗΣ ΔΙΑΘΕΣΗ: Απορρίψτε το περιεχόμενο και τον περιέκτη σε σημείο συλλογής 
επικίνδυνων ή ειδικών αποβλήτων, σύμφωνα με τους τοπικούς, περιφερειακούς, 
εθνικούς ή/και διεθνείς κανονισμούς, σε αδειοδοτημένο εργολάβο διάθεσης επικίνδυνων 
αποβλήτων ή σε χώρο συλλογής, εξαιρουμένων κενών, καθαρών περιεκτών που 
μπορούν να διατεθούν ως μη επικίνδυνα απόβλητα, σε σημείο συλλογής επικίνδυνων 
ή ειδικών αποβλήτων. 
ΕΓΓΥΗΣΗ: Η Reliance Orthodontic Products, Inc. αναγνωρίζει την ευθύνη της 
να αντικαταστήσει τα προϊόντα εάν αποδειχθεί ότι είναι ελαττωματικά. Η Reliance 
Orthodontic Products, Inc. δεν αποδέχεται ευθύνη για οποιεσδήποτε ζημιές ή απώλειες, 
άμεσες ή παρεπόμενες, οι οποίες προκύπτουν από τη χρήση ή αδυναμία χρήσης 
των προϊόντων όπως περιγράφεται. Πριν από τη χρήση, αποτελεί ευθύνη του χρήστη 
να καθορίσει την καταλληλότητα του προϊόντος για την προβλεπόμενη χρήση του. Ο 
χρήστης αναλαμβάνει κάθε κίνδυνο και ευθύνη σχετική με το παρόν.
ΜΌΝΟ ΜΕ ΙΑΤΡΙΚΉ ΣΥΝΤΑΓΉ: Ο ομοσπονδιακός νόμος περιορίζει την πώληση 
αυτής της συσκευής μόνο από ή κατόπιν εντολής οδοντιάτρου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν στη Reliance και την αρμόδια 
αρχή της πολιτείας στην οποία βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

ES - SPANISH 
INDICACIONES DE USO: El kit ASK® All Surface está diseñado para aumentar 
la adhesión a esmalte normal y atípico (húmedo o seco), amalgama, oro, acero 
inoxidable, porcelana, zirconio, restauraciones con composite y dientes temporales/
pónticos de acrílico. 
INSTRUCCIONES DE USO:
PREPARACIÓN DEL ESMALTE
Realice la profilaxis de la superficie que debe cementar con la piedra pómez libre de 
aceite 1st & Final®. Enjuague y seque. Aplique el agente grabador al diente. Deje 30 
segundos para el grabado. Enjuague y seque bien.
NOTA: También se puede utilizar un primer autograbable en lugar del ácido fosfórico. 
Si usa un primer autograbable, proceda a la aplicación de la resina adhesiva
Aplicación de Assure® Plus con pasta de fotopolimerización: Aplique una capa de 
Assure® Plus a todos los dientes preparados. Seque ligeramente con aire. Proceda a 
la colocación del bracket.
Aplicación de Assure® Plus con pasta de curado químico: Aplique una capa de 
Assure® Plus a todos los dientes preparados. Seque ligeramente con aire. Realice la 
fotopolimerización durante 10 segundos. Proceda a la colocación del bracket.
ADHESIÓN A COMPOSITE, ORO, AMALGAMA, ACERO INOXIDABLE O 
TEMPORARIOS DE ACRÍLICO: Realice la profilaxis, enjuague y seque. Realice el 
arenado, enjuague y seque. Aplique una capa de la resina adhesiva Assure® Plus 
All Surface y seque ligeramente. Realice la fotopolimerización primero el Assure Plus 
durante 10 segundos. Proceda a la colocación del bracket.
ADHESIÓN A PORCELANA Y ZIRCONIO: Realice la profilaxis, enjuague y seque. 
Realice el arenado, enjuague y seque. Aplique una capa de Acondicionador de 
Porcelana y deje que permanezca en la superficie durante 2 minutos. Seque por 
completo con aire. Aplique una capa de Assure® Plus y seque ligeramente con aire. 
Realice la fotopolimerización durante 10 segundos. Proceda a la colocación del 
bracket.
ADHESIÓN A DENTINA: Realice la profilaxis, enjuague y seque la superficie que 
debe cementar. Realice el grabado ácido durante 30 segundos, luego enjuague y 
seque, pero NO DESEQUE - DEJE HUMEDAD. Aplique 2 capas de la resina adhesiva 
Assure® Plus All Surface y seque ligeramente después de la última capa. Realice la 
fotopolimerización del Assure® Plus durante 10 segundos. Proceda con la aplicación 
de la pasta y el bracket.
 Nota especial de seguridad: Los pinceles aplicadores son dispositivos de un 
solo uso. Debe usar un nuevo pincel aplicador para cada aplicación. 
 Las puntas Etchmaster son dispositivos de un solo uso. Deseche las puntas 
de Etchmaster después de cada uso. Debe usar una nueva punta Etchmaster 
para cada paciente. 
Nota: Evite la evaporación, coloque nuevamente la tapa después de cada uso.
GUÍAS DE SEGURIDAD PARA EL ETCHMASTER - Lea las instrucciones y las hojas 
de seguridad (SDS) cuidadosamente antes de usar este dispositivo. El fabricante, 
distribuidor o minorista de este producto no puede ejercer ningún control sobre el uso 
del EtchMaster®. NO EXCEDER LOS 45 PSI
 Este es un dispositivo desechable. Deséchelo después de usarlo en un solo 
paciente, sin importar la cantidad restante de polvo en la punta.
NO intente esterilizar, recargar ni reutilizar las puntas.
El montaje y la presurización del dispositivo más de una vez afectará su 
funcionamiento.
Se debe usar un dique de goma para proteger los dientes y el tejido blando 
adyacentes. Se debe utilizar la banda de la matriz para proteger los dientes adyacentes 
durante la preparación interproximal.
Debido al polvo de óxido de aluminio, es necesario proteger los ojos de cualquier 
persona que esté presente en la sala de tratamiento durante el procedimiento, a saber, 
el paciente, el asistente y el dentista. Para la protección del paciente, se recomienda 
usar gafas de protección y/o cubrir el rostro (ojos y nariz) con material resistente al 
polvo. Todo el personal de la sala de tratamiento debe ingresar a la sala con protección 
ocular. Recomendamos que el personal odontológico use protectores faciales sobre las 
gafas de seguridad y las máscaras para mayor protección.
No utilice oxígeno ni otros gases inflamables o tóxicos como propelente.
La excesiva abrasión con aire erosionará la mayoría de las superficies. Practique 
y experimente con tipodontos, peniques, acero inoxidable, dientes extraídos o 
portaobjetos antes de su uso real. Estas superficies pueden simular aleaciones 
preciosas y no preciosas, y la porcelana.
INSTRUCCIONES PARA LA REUTILIZACIÓN: La pieza de mano Etchmaster puede 
esterilizarse por calor entre usos.
PRECAUCIÓN: No apunte la boquilla de EtchMaster® hacia el rostro ni los ojos. 
Use siempre gafas de protección cuando utilice este dispositivo. NUNCA recargue ni 
reutilice el dispositivo una vez que se haya agotado el material. Deséchelo de forma 
segura después del uso.
 Inflamable

 PRECAUCIONES: Las resinas no polimerizadas pueden provocar 
sensibilidad cutánea en personas susceptibles. En caso de contacto con la 
piel, lávese bien con agua y jabón. Contacto con otros tejidos: enjuague el 
área del derrame inmediatamente con abundante agua durante varios minutos.
Tanto el paciente como el personal odontológico deben usar protección ocular.
� LIMITACIÓN DE TEMPERATURA: Conserve a temperatura ambiente 

(15-25°C). 
IMPORTANTE - REVISE LAS PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ANTES 
DEL USO. EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE POR LOS 
DAÑOS DEBIDOS AL USO INCORRECTO DEL PRODUCTO.
PASO 1 - Revise la marca del código de color de la punta para identificar el 
grado de abrasión
PASO 2 – Sostenga el extremo del tubo de la punta del EtchMaster® con una 
mano y el conector de mano con la otra e inserte firmemente el extremo del 
tubo en el anillo de plástico del conector.
PASO 3 – Tire de la aguja hacia adelante hasta que se detenga para abrir el 
material abrasivo
Nota – Si gira la boquilla antes de tirar puede reducir la fuerza de tracción 
necesaria.
PASO 4 – Apunte boquilla hacia la superficie objetivo y aplique flujo de aire.
PASO 5 – Retire la punta de abrasión con aire del conector tirando del anillo 
de plástico y luego separando el dispositivo del conector.
POBLACIÓN DE PACIENTES: La población de pacientes objetivo son niños 
y adultos que necesitan un tratamiento de ortodoncia según las indicaciones 
de los médicos.
CONTRAINDICACIONES: La colocación de aditamentos en los pacientes 
con una salud bucal delicada, como una higiene bucal deficiente, enfermedad 
periodontal o enfermedades dentales preexistentes (es decir, descalcificación, 
lesiones por caries, restauraciones grandes) puede aumentar el riesgo de 
daño dental.
ELIMINACIÓN SEGURA: Elimine el contenido y los envases en los puntos 
de recolección de residuos peligrosos o especiales, de acuerdo con las 
reglamentaciones locales, regionales, nacionales o internacionales, un 
centro de recolección o contratista autorizado para la eliminación de residuos 
peligrosos, excepto en el caso de los envases limpios y vacíos que pueden 
eliminarse como residuos no peligrosos, en un punto de recolección de 
desechos peligrosos o especiales.
GARANTÍA: Reliance Orthodontic Products, Inc. reconoce su responsabilidad 
de reemplazar los productos si se demuestra que son defectuosos. Reliance 
Orthodontic Products, Inc. no asume responsabilidad alguna por daños o 
pérdidas, ya sean directos o indirectos, que surjan del uso o de la incapacidad 
para usar los productos como se describe. Antes de usar el producto, es 
responsabilidad del usuario determinar si es adecuado para el uso previsto. El 
usuario asume todo el riesgo y la responsabilidad en relación con ello.
VENTA BAJO RECETA: Las leyes federales de los EE.UU. exigen que 
la venta de este dispositivo se realice solo a través de un profesional 
odontológico o por indicación de este.
AVISO: Informe cualquier incidente grave a Reliance y a la autoridad 
competente del estado en el que se encuentre el usuario y/o el paciente.

FR - FRENCH 
INDICATIONS D’UTILISATION: Le kit ASK® Toutes surfaces est destiné 
à être utilisé pour augmenter l’adhérence aux surfaces d’émail normales, 
atypiques (humides ou sèches), aux amalgames, à l’or, à l’acier inoxydable, 
à la porcelaine, à la zircone, aux restaurations en composite et aux dents 
temporaires/pontiques en acrylique. 
MODE D’EMPLOI:
PRÉPARATION DE L’ÉMAIL
Procéder à la prophylaxie de la surface à lier avec la pierre ponce sans huile 
1st & Final®. Rincer et sécher. Appliquer l’agent de mordançage sur la dent. 
Prévoir 30 secondes pour le mordançage. Rincer et sécher soigneusement.
REMARQUE: Un apprêt d’auto-mordançage peut également être utilisé 
à la place de l’acide phosphorique. En cas d’utilisation d’un apprêt d’auto-
mordançage, procéder à l’application de la résine de liaison
Application d’Assure® Plus avec une pâte photopolymérisante : 
Appliquer une couche d’Assure® Plus sur toutes les dents préparées. Laisser 
légèrement sécher à l’air libre. Procéder au placement du boîtier.
Application d’Assure® Plus avec une pâte à durcissement chimique : 
Appliquer une couche d’Assure® Plus sur toutes les dents préparées. Laisser 
légèrement sécher à l’air libre. Photopolymériser pendant 10 secondes. 
Procéder au placement du boîtier.
LIAISON À DES DENTS PROVISOIRES EN COMPOSITE, OR, AMALGAME, 
ACIER INOXYDABLE OU ACRYLIQUE : Procéder à la prophylaxie, au 
rinçage et séchage. Sabler, rincer et sécher. Appliquer une couche de résine 
de liaison Assure® Plus Toutes surfaces et laisser légèrement sécher. D’abord 
photopolymériser l’Assure Plus pendant 10 secondes. Procéder au placement 
du boîtier.
LIAISON À UNE DENT EN PORCELAINE ET ZIRCONE: Procéder à la 
prophylaxie, au rinçage et séchage. Sabler, rincer et sécher. Appliquer une 
couche d’apprêt pour porcelaine et laisser agir pendant 2 minutes. Laisser 
sécher à l’air libre. Appliquer une couche d’Assure® Plus et laisser sécher à 
l’air libre. Photopolymériser pendant 10 secondes. Procéder au placement 
du boîtier.
LIAISON À LA DENTINE : Procéder à la prophylaxie, au rinçage et séchage 
à coller. Procéder au mordançage pendant 30 secondes, puis rincer et sécher, 
mais NE PAS DESSÉCHER - LAISSER HUMIDE. Appliquer 2 couches de la 
résine de liaison Assure® Plus Toutes surfaces et sécher légèrement après 
la dernière couche. Photopolymériser l’Assure® Plus pendant 10 secondes. 
Procéder à l’application de la pâte et du boîtier.
 Avis spécial de sécurité : Les applicateurs à brosse sont des 
dispositifs à usage unique. Il est nécessaire d’utiliser un nouvel 
applicateur à brosse à chaque application. 
 Les embouts Etchmaster sont des dispositifs à usage unique. Jeter 
les embouts Etchmaster après chaque utilisation. Un nouvel embout 
Etchmaster doit être utilisé pour chaque patient. 
Remarque : Pour éviter l’évaporation du produit, refermer le bouchon après 
chaque utilisation
CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR L’EMBOUT ETCHMASTER - Lire 
attentivement les consignes et la fiche signalétique avant d’utiliser ce dispositif. 
Le fabricant, le distributeur ou le détaillant de ce produit ne peut exercer 
aucun contrôle sur l’utilisation de l’EtchMaster®. NE PAS DÉPASSER UNE 
PRESSION DE 45 PSI
 Il s’agit d’un dispositif jetable. Le jeter après un usage unique par le patient, 
quelle que soit la quantité de poudre restante dans l’embout.
NE PAS essayer de stériliser, de remplir ou de réutiliser les embouts.
Le fait de monter et de pressuriser le dispositif plus d’une fois dégrade son 
fonctionnement.
Une digue en caoutchouc doit être utilisée pour protéger les dents et les tissus 
mous adjacents. Une bande de matrice doit être utilisée pour protéger les 
dents adjacentes pendant la préparation interproximale.
En raison de la poudre d’alumine, il est nécessaire de protéger les yeux de 
toute personne présente dans la salle de traitement pendant l’intervention, à 
savoir le patient, l’assistant(e) et le dentiste. Pour la protection des patients, 
il est recommandé de porter des lunettes de protection et/ou de se couvrir le 
visage (yeux et nez) avec un matériau résistant à la poudre. Tout le personnel 
de la salle de traitement devrait déjà porter une protection oculaire. Nous 
recommandons au personnel dentaire de porter un écran facial par-dessus des 
lunettes de sécurité et un masque pour une protection supplémentaire.
Ne pas utiliser d’oxygène ou d’autres gaz inflammables ou toxiques comme 
propulseur.
Une abrasion excessive par l’air érode la plupart des surfaces. Faire un test 
sur des typodontes, des pièces de monnaie, de l’acier inoxydable, des dents 
extraites ou des lames de verre avant de les utiliser réellement. Ces surfaces 
simuleront des alliages précieux et non précieux ainsi que de la porcelaine.
INSTRUCTIONS DE RÉUTILISATION: La pièce à main Etchmaster peut être 
stérilisée à la chaleur entre deux utilisations.
ATTENTION: Ne pas diriger la buse EtchMaster® vers votre visage ou vos 
yeux. Toujours porter des lunettes de protection lors de l’utilisation de ce 
dispositif. NE JAMAIS remplir et/ou réutiliser le dispositif une fois qu’il n’a plus 
de matière. Le jeter en toute sécurité après usage.
INFORMATION POUR TOUTE NOUVELLE COMMANDE: Adaptateur 
de pièce à main Etchmaster 4 trous (REF# EMHAR), Assure Plus (REF# 
PLUS), Apprêt pour porcelaine (REF# PO), Embouts linguaux Etchmaster 
(REF#EMTLS) et Embouts réguliers Etchmaster (REF# EMTRS).
 Inflammable
 PRÉCAUTIONS: Les résines non polymérisées peuvent provoquer des 
sensations cutanées chez les personnes sensibles. 
En cas de contact avec la peau, se laver soigneusement à l’eau avec du 
savon. Contact avec autres tissus : rincer immédiatement la zone atteinte 
abondamment avec de l’eau, pendant plusieurs minutes.
Le patient et le personnel dentaire doivent porter une protection oculaire.
� LIMITES DE LA TEMPÉRATURE: À conserver à température ambiante 

(15-25°C). 
IMPORTANT - CONSULTER LES PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ 
AVANT L’UTILISATION. LE FABRICANT N’EST PAS RESPONSABLE 
DES DOMMAGES DÉCOULANT D’UNE MAUVAISE UTILISATION DU 
PRODUIT.
ÉTAPE 1 - Vérifier le code couleur de l’embout pour identifier le grade d’abrasif
ÉTAPE 2 – Tenir l’extrémité du tube de l’embout EtchMaster® d’une main et le 
connecteur à main de l’autre et insérer fermement l’extrémité du tube dans la 
douille en plastique du connecteur.
ÉTAPE 3 – Tirer l’aiguille vers l’avant jusqu’à la butée pour desceller le 
matériau abrasif.
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as instruções e a FDS antes de utilizar este dispositivo. O fabricante, distribuidor 
ou revendedor deste produto não pode exercer qualquer controle sobre o uso do 
EtchMaster®. NÃO EXCEDER 45 PSI
 Este dispositivo é descartável. Elimine após o uso em um único paciente, 
independente da quantidade restante de pó na ponta.
NÃO tente esterilizar, recarregar ou reutilizar as pontas.
Montar e a pressurizar o dispositivo mais de uma vez irá degradar o funcionamento 
do dispositivo.
Deve ser utilizada um dique de borracha para proteger os dentes adjacentes e os 
tecidos moles. A banda matricial deve ser usada para proteger os dentes adjacentes 
durante a preparação interproximal.
Devido ao pó de alumina, é necessário proteger os olhos de qualquer pessoa presente 
na sala de tratamento durante o procedimento, a saber, o paciente, o assistente e o 
dentista. São recomendados óculos de proteção do paciente e/ou cobertura facial 
(olhos e nariz) com material resistente ao pó. Todo o pessoal da sala de tratamento 
deve usar a proteção ocular. Recomendamos que a equipe odontológica use protetores 
faciais sobre óculos e máscaras de segurança para uma proteção extra.
Não utilize oxigênio ou outros gases inflamáveis ou tóxicos como propulsor.
O excesso de abrasão com o ar irá corroer a maioria das superfícies. Pratique e 
experimente em typodontes, moedas, aço inoxidável, dentes extraídos ou lâminas de 
vidro antes do uso real. Estas superfícies irão simular ligas e porcelanas preciosas e 
não-preciosas.
INSTRUÇÕES DE REUTILIZAÇÃO: A broca Etchmaster pode ser esterilizada por 
calor entre os usos.
CUIDADO: Não aponte o bico EtchMaster® para o seu rosto ou olhos. Use sempre 
óculos de proteção de segurança ao usar este dispositivo. NUNCA reabasteça e/
ou reutilize o dispositivo depois de ficar sem material. Descarte com segurança após 
o uso.
 Inflamável
 PRECAUÇÕES: As resinas não polimerizadas podem causar sensação cutânea em 
pessoas susceptíveis. Em caso de contato com a pele, lave bem com água e sabão. 
Contato com outros tecidos: enxague imediatamente a área de derramamento com 
quantidades abundantes de água durante alguns minutos.
O paciente e a equipa de odontologia devem utilizar óculos de proteção.

� LIMITAÇÃO DE TEMPERATURA: Armazene a temperatura ambiente (15-25°C). 
IMPORTANTE - REVISE AS PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA ANTES DE USAR. 
O FABRICANTE NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DEVIDOS À MÁ 
UTILIZAÇÃO DO PRODUTO.
ETAPA 1 – Verifique o código de cor da ponta para identificar o grau de abrasividade
ETAPA 2 – Segure a extremidade do tubo da ponta EtchMaster® com uma mão e 
o conector portátil com a outra e insira firmemente a extremidade do tubo na pinça 
plástica do conector.
ETAPA 3 – Puxe a agulha para a frente até parar para tirar o lacre do material abrasivo.
Nota – Girar o bico antes de puxar reduz a força de tração necessária.
ETAPA 4 – Direcione o bocal para a superfície alvo e aplique o fluxo de ar.
ETAPA 5 – Retire a ponta de abrasão do conector, puxando para trás a pinça de 
plástico e, em seguida, retirando o dispositivo do conector. 
POPULAÇÃO DE PACIENTES: A população de pacientes prevista é uma população 
pediátrica e adulta que requer tratamento ortodôntico conforme indicado pelos 
médicos.
CONTRAINDICAÇÕES: A colagem de acessórios em pacientes com saúde oral 
comprometida, como higiene oral insuficiente, doença periodontal ou problemas 
dentários preexistentes (ou seja, descalcificação, lesões cariosas, grandes 
restaurações) pode aumentar o risco de danos dentários.
ELIMINAÇÃO SEGURA: Eliminar os conteúdos e o recipiente num ponto de recolha 
de resíduos perigosos ou especiais, de acordo com os regulamentos locais, regionais, 
nacionais e/ou internacionais, num ponto de recolha ou empresa de eliminação de 
resíduos perigosos contratada, exceto recipientes vazios e limpos que possam ser 
eliminados como resíduos não perigosos, num ponto de recolha de resíduos perigosos 
ou especiais.
GARANTIA: A Reliance Orthodontic Products, Inc. reconhece a sua responsabilidade 
em substituir os produtos em caso de comprovação de defeitos. A Reliance Orthodontic 
Products, Inc. não se responsabiliza por quaisquer danos ou perdas, diretos ou 
consequentes, decorrentes do uso ou incapacidade de uso dos produtos, conforme 
descrito. Antes de usar, é responsabilidade do usuário determinar a adequação do 
produto ao seu uso pretendido. O usuário assume todos os riscos e responsabilidades 
nas conexões com eles.
VENDA SOB PRESCRIÇÃO: A lei federal restringe este dispositivo à venda ou a 
pedido de um profissional odontológico. 
AVISO: Relate qualquer incidente grave à Reliance e à autoridade competente do 
estado em que o usuário e/ou paciente estiver estabelecido.

RO - ROMANIAN 
INDICAȚII DE UTILIZARE: kitul universal ASK® este utilizat pentru a crește aderența 
la materiale normale sau atipice (umede sau uscate), smalț, amalgam, aur, oțel 
inoxidabil, porțelan, zirconiu, compozit și dinții acrilici temporari/artificiali. 
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE:
PREGĂTIREA SMALȚULUI
Profilați suprafața care va fi lipită cu piatră ponce 1st & Final® fără ulei. Clătiți și uscați. 
Aplicați agentul de gravare pe dinte. Acordați 30 de secunde pentru gravare. Clătiți 
și uscați bine.
NOTĂ: poate fi utilizat și un primer autogravant în locul acidului fosforic. Dacă utilizați 
un primer autogravant, continuați cu aplicarea rășinii de lipire
Aplicarea Assure® Plus cu pasta de fotopolimerizare: aplicați un strat de Assure® 
Plus pe toți dinții pregătiți. Uscați ușor cu aer. Continuați cu plasarea bracketului.
Aplicarea Assure® Plus cu pasta de polimerizare chimică: aplicați un strat de 
Assure® Plus pe toți dinții pregătiți. Uscați ușor cu aer. Fotopolimerizați timp de 10 
secunde. Continuați cu plasarea bracketului.
LIPIREA PE COMPOZIT, AUR, AMALGAM, OȚEL INOXIDABIL SAU MATERIALE 
TEMPORARE ACRILICE: profilați, clătiți și uscați. Sablați, clătiți și uscați. Aplicați un 
strat de rășină de lipire universală Assure® Plus și uscați ușor. Fotopolimerizați ușor 
rășina Assure Plus timp de 10 secunde. Continuați cu plasarea bracketului.
LIPIREA PE PORȚELAN ȘI ZIRCONIU: profilați, clătiți și uscați. Sablați, clătiți și 
uscați. Aplicați un strat de balsam pentru porțelan și lăsați pe suprafață timp de două 
minute. Uscați bine cu aer. Aplicați un strat de Assure® Plus și uscați ușor cu aer. 
Fotopolimerizați timp de 10 secunde. Continuați cu plasarea bracketului.
LIPIRE PE DENTINĂ: profilați, clătiți și uscați suprafața care urmează să o lipiți. Gravați 
cu acid timp de 30 de secunde, apoi clătiți și uscați, dar NU DESICAȚI - LĂSAȚI UMED. 
Aplicați două straturi de rășină de lipire universală Assure® Plus și uscați ușor după 
aplicarea ultimului strat. Fotopolimerizați rășina Assure® Plus timp de 10 secunde. 
Continuați cu aplicarea pastei și a bracketului.
 Notă specială de siguranță: aplicatoarele tip perie sunt dispozitive de unică 
folosință. Este necesar să fie utilizat un nou aplicator pentru fiecare aplicare. 
 Vârfurile Etchmaster sunt dispozitive de unică folosință. Eliminați vârfurile 
Etchmaster după fiecare utilizare. Este necesar un vârf Etchmaster nou pentru 
fiecare pacient. 
Notă: evitați evaporarea, înlocuiți capacul între utilizări.
ÎNDRUMĂRI DE SIGURANȚĂ PENTRU ETCHMASTER - Citiți cu atenție 
instrucțiunile și FDS înainte de a utiliza acest dispozitiv. Producătorul, distribuitorul sau 
vânzătorul acestui produs nu poate exercita niciun control asupra utilizării EtchMaster®. 
NU DEPĂȘIȚI 45 PSI
 Acesta este un dispozitiv de unică folosință. Eliminați după utilizarea pe un singur 
pacient, indiferent de cantitatea de pudră rămasă în vârf.
NU încercați să sterilizați, să reumpleți sau să reutilizați vârfurile.
Montarea și presurizarea dispozitivului de mai multe ori va degrada funcționarea 
dispozitivului.
Trebuie utilizată protecție de cauciuc pentru a proteja dinții adiacenți și țesuturile moi. 
Trebuie utilizat inelul de matriță pentru a proteja dinții adiacenți în timpul pregătirii 
interdentale.
Din cauza pudrei de alumină, este necesar să protejați ochii persoanelor prezente în 
camera de tratament în timpul procedurii, și anume pacientul, asistentul și stomatologul. 
Pentru protecția pacientului se recomandă ochelari și/sau acoperirea feței (ochi și nas) 
cu material rezistent la pulbere. Tot personalul sălii de tratament trebuie să poarte în 
mod normal protecție pentru ochi. Recomandăm personalului stomatologic să poarte 
apărători faciale peste ochelarii de protecție și măști pentru a se proteja suplimentar.
Nu utilizați oxigen sau alte gaze inflamabile sau toxice ca propulsor.
Abraziunea excesivă cu aer va eroda majoritatea suprafețelor. Exersați și experimentați 
pe modele dentare, bănuți, oțel inoxidabil, dinți extrași sau diapozitive din sticlă înainte 
de utilizarea efectivă. Aceste suprafețe vor simula aliajele și materialele din porțelan 
prețioase și neprețioase.
INSTRUCȚIUNI DE REUTILIZARE: piesa de mână Etchmaster poate fi sterilizată 
termic între utilizări.
ATENȚIE: nu îndreptați duza EtchMaster® către față sau ochi. Purtați întotdeauna 
ochelari de protecție atunci când utilizați acest dispozitiv. Nu reumpleți și/sau nu 
reutilizați NICIODATĂ dispozitivul după ce s-a epuizat materialul. Eliminați în condiții de 
siguranță după utilizare.
 Inflamabil
 PRECAUȚII: : rășina nepolimerizată poate provoca sensibilizarea pielii la persoanele 
susceptibile. În caz de contact cu pielea, spălați-vă bine cu apă și săpun. Contactul cu 
alte țesuturi: clătiți imediat zona cu cantități abundente de apă timp de câteva minute.
Este necesară purtarea ochelarilor de protecție de către pacient și personalul 
cabinetului stomatologic.
� LIMITE DE TEMPERATURĂ: a se păstra la temperatura camerei (15-25°C). 
IMPORTANT - CONSULTAȚI PRECAUȚIILE DE SIGURANȚĂ ÎNAINTE DE 
UTILIZARE. PRODUCĂTORUL NU ESTE RESPONSABIL PENTRU DAUNELE 
CAUZATE DE UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE A PRODUSULUI.
PASUL 1 – Verificați marcajul codului de culoare al vârfului pentru a identifica nivelul 
abraziv
PASUL 2 – Țineți capătul tubului vârfului EtchMaster® cu o singură mână și conectorul 
cu cealaltă mână și introduceți ferm capătul tubului în gulerul de plastic al conectorului.
PASUL 3 – Trageți de ac până când se oprește pentru a desigila materialul abraziv.

UWAGA: Zamiast kwasu fosforowego można zastosować podkład samowytrawiający. 
W przypadku nakładania podkładu samowytrawiającego przejść do nakładania żywicy 
wiążącej.
Nakładanie żywicy Assure® z pastą światłoutwardzalną Light Cure Paste: Nałożyć 
jedną warstwę żywicy Assure® Plus na wszystkie przygotowane zęby. Lekko osuszyć 
powietrzem. Przystąpić do nałożenia zamka.
Nakładanie żywicy Assure® Plus z pastą chemoutwardzalną: Nałożyć jedną warstwę 
żywicy Assure® Plus na wszystkie przygotowane zęby. Lekko osuszyć powietrzem. 
Utwardzać światłem przez 10 sekund. Przystąpić do nałożenia zamka.
KLEJENIE DO MATERIAŁÓW KOMPOZYTOWYCH, ZŁOTA, AMALGAMATU, STALI 
NIERDZEWNEJ LUB AKRYLOWYCH ELEMENTÓW TYMCZASOWYCH: Przygotować, 
wypłukać i osuszyć. Piaskować, opłukać i osuszyć. Nałożyć jedną warstwę żywicy 
wiążącej do każdej powierzchni Assure® Plus All Surface Bonding Resin i lekko osuszyć. 
Żywicę Assure Plus utwardzać światłem przez 10 sekund. Przystąpić do nałożenia 
zamka.
KLEJENIE DO PORCELANY I CYRKONU: Przygotować, wypłukać i osuszyć. 
Piaskować, opłukać i osuszyć. Nałożyć jedną warstwę kondycjonera do porcelany 
Porcelain Conditioner i pozostawić na powierzchni na 2 minuty. Dokładnie osuszyć 
powietrzem. Nałożyć jedną warstwę żywicy Assure® Plus i lekko osuszyć powietrzem. 
Utwardzać światłem przez 10 sekund. Przystąpić do nałożenia zamka.
KLEJENIE DO ZĘBINY: Powierzchnię przeznaczoną do klejenia przygotować, spłukać 
i osuszyć. Powierzchnię wytrawiać kwasem przez 30 sekund, a następnie spłukać i 
osuszyć, ALE NIE CAŁKOWICIE — POZOSTAWIĆ WILGOTNĄ. Nałożyć 2 warstwy 
żywicy wiążącej do każdej powierzchni Assure® Plus All Surface Bonding Resin i lekko 
osuszyć po nałożeniu ostatniej warstwy. Żywicę Assure® Plus utwardzać światłem przez 
10 sekund. Przystąpić do nałożenia pasty i zamka.
 Specjalna uwaga dotycząca bezpieczeństwa: Pędzelki do aplikacji są wyrobami 
jednorazowego użytku. Do każdej aplikacji wymagany jest nowy pędzelek. 
 Końcówki Etchmaster są wyrobami jednorazowego użytku. Po każdym użyciu 
końcówki Etchmaster wyrzucić. U każdego pacjenta stosować nową końcówkę 
Etchmaster. 
Uwaga: Unikać parowania, pomiędzy użyciami nakładać nasadkę.
WYTYCZNE W ZAKRESIE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE WYROBÓW 
ETCHMASTER - — Przed użyciem przeczytać dokładnie instrukcję i kartę 
charakterystyki substancji niebezpiecznych. Producent, dystrybutor lub sprzedawca 
detaliczny tego produktu nie ma kontroli nad sposobem użycia produktów EtchMaster®. 
NIE PRZEKRACZAĆ 45 PSI
 To jest wyrób jednorazowego użytku. Wyrzucić po jednorazowym użyciu u jednego 
pacjenta, niezależnie od pozostałej ilości proszku w końcówce.
NIE podejmować prób ponownej sterylizacji, uzupełniania zawartości lub ponownego 
użycia końcówek.
Montaż i wielokrotne naciskanie wyrobu powoduje pogorszenie jego działania.
Gumowe zabezpieczenie jest wymagane do ochrony sąsiednich zębów i tkanek 
miękkich. Stosować pierścień matrycowy w celu ochrony sąsiednich zębów w czasie 
przygotowania powierzchni międzyzębowych.
Ze względu na tlenek glinu konieczna jest ochrona oczu wszystkich osób 
przebywających w gabinecie podczas zabiegu, czyli pacjenta, asystenta i lekarza 
dentysty. Do ochrony pacjenta zaleca się okulary i/lub osłonę twarzy (oczu i nosa) z 
materiału odpornego na proszek. Cały personel gabinetu powinien już mieć założoną 
ochronę oczu. Zaleca się, aby w celu zapewnienia dodatkowej ochrony personel 
dentystyczny nosił osłony twarzy na okularach ochronnych i maskach.
Nie używać tlenu ani innych gazów palnych bądź toksycznych jako gazu pędnego.
Nadmierne ścieranie powietrzem powoduje erozję większości powierzchni. Przed 
faktycznym użyciem ćwiczyć i eksperymentować na typodontach, drobnych monetach, 
stali nierdzewnej, zębach ekstrudowanych lub szkiełkach mikroskopowych. Powierzchnie 
te będą symulować zarówno stopy szlachetne, jak i nieszlachetne, a także porcelanę.
INSTRUKCJA PONOWNEGO UŻYCIA: Rękojeść Etchmaster może być sterylizowana 
termicznie po każdym użyciu.
PRZESTROGA: Nie kierować dyszy EtchMaster® w stronę twarzy ani oczu. Podczas 
korzystania z tego urządzenia zawsze nosić okulary ochronne. NIGDY nie napełniać 
i/lub nie używać ponownie urządzenia po wyczerpaniu się materiału. Bezpiecznie 
zutylizować po użyciu.
 Produkt łatwopalny
 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI: : Żywice niespolimeryzowane mogą wywoływać u osób 
wrażliwych uczulenie na skórze. W przypadku kontaktu ze skórą umyć dokładnie wodą 
z mydłem. Kontakt z innymi tkankami: miejsce wycieku natychmiast przepłukiwać obficie 
wodą przez kilka minut.
Pacjent i personel stomatologiczny powinni nosić okulary ochronne.
� OGRANICZENIE TEMPERATURY: Przechowywać w temperaturze pokojowej 
(15–25°C). 
WAŻNE — PRZED UŻYCIEM ZAPOZNAĆ SIĘ ZE ŚRODKAMI BEZPIECZEŃSTWA. 
PRODUCENT NIE ODPOWIADA ZA SZKODY WYNIKAJĄCE Z NIEWŁAŚCIWEGO 
UŻYTKOWANIA PRODUKTU.
KROK 1 – Sprawdzić kod koloru końcówki w celu identyfikacji materiału ściernego.
KROK 2 – Przytrzymać koniec rurki końcówki EtchMaster® jedną ręką, a złącze 
rękojeści drugą, po czym zdecydowanym ruchem wprowadzić koniec rurki do plastikowej 
tulejki złącza.
KROK 3 – Przesunąć igłę do przodu, aż do wyczucia oporu, aby doszło do zdjęcia 
uszczelnienia materiału ściernego.
Uwaga – Obracanie dyszy przed przesunięciem igły redukuje wymaganą siłę 
przesuwania.
KROK 4 – Skierować dyszę SmarTip na powierzchnię przeznaczoną do opracowania i 
włączyć przepływ powietrza.
KROK 5 – Zdjąć końcówkę do ścierania strumieniem powietrza ze złącza poprzez 
odciągnięcie plastikowej tulejki i odciągnięcie urządzenia od złącza. 
POPULACJA PACJENTÓW: Przewidywana populacja pacjentów to pacjenci 
pediatryczni oraz dorośli, wymagający leczenia ortodontycznego zgodnie ze 
wskazaniami lekarza.
PRZECIWWSKAZANIA: Klejenie zaczepów u pacjentów ze złym stanem zdrowia 
jamy ustnej, jak na przykład niewystarczającą higieną jamy ustnej, chorobami przyzębia 
lub istniejącymi wcześniej stomatologicznymi stanami chorobowymi (np. odwapnienie, 
zmiany próchnicze, duże odbudowy) może zwiększyć ryzyko uszkodzenia zębów.
BEZPIECZNA UTYLIZACJA: Zawartość oraz pojemnik należy usuwać, korzystając 
z punktów zbiórki odpadów niebezpiecznych lub specjalnych, zgodnie z przepisami 
lokalnymi, regionalnymi, krajowymi i/lub międzynarodowymi, za pośrednictwem 
licencjonowanego podmiotu zajmującego się utylizacją odpadów niebezpiecznych 
lub odpowiedniego punktu zbiórki, z wyjątkiem pustych, czystych pojemników, które 
mogą być utylizowane jako odpady inne niż niebezpieczne, w punkcie zbiórki odpadów 
niebezpiecznych lub specjalnych.
GWARANCJA: Firma Reliance Orthodontic Products, Inc. odpowiada za wymianę 
produktów w przypadku stwierdzenia ich wadliwości. Reliance Orthodontic Products, 
Inc nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub straty bezpośrednie lub 
wtórne wynikające z użycia lub braku możliwości użycia produktów w sposób zgodny z 
opisem. Przed użyciem użytkownik odpowiada za określenie przydatności produktu do 
przewidzianego zastosowania. Użytkownik ponosi wszelką odpowiedzialność i ryzyko 
z tym związane.
PRODUKT DOSTĘPNY TYLKO NA RECEPTĘ: Prawo federalne ogranicza sprzedaż 
tego wyrobu przez lekarza dentystę lub na jego zlecenie. 
UWAGA: Wszelkie poważne zdarzenia należy zgłaszać firmie Reliance oraz właściwemu 
organowi państwa, w którym użytkownik i/lub pacjent przebywa.

PT - PORTUGUESE 
INDICAÇÕES DE USO: O ASK® Kit All Surface destina-se ao uso para aumentar a 
aderência ao esmalte normal, atípico (úmido ou seco), amálgama, ouro, aço inoxidável, 
porcelana, zircônio, restaurações compostas e dentes acrílicos temporários/pontiagudos. 
INSTRUÇÕES DE USO:
PREPARAÇÃO DO ESMALTE
Faça a profilaxia da superfície a ser colada com a pedra-pomes sem óleo 1st & Final®. 
Enxágue e seque. Aplique o agente de condicionamento no dente. Aguarde 30 segundos 
para o condicionamento. Enxague e seque bem.
NOTA: Também pode ser usado um primer de autocondicionamento em vez de 
condicionamento com ácido fosfórico. Se utilizar um primer de autocondicionamento, 
proceder à aplicação de resina de colagem
Aplicação de Assure® Plus com Pasta de Fotopolimerização: Aplique uma camada 
de Assure® Plus em todos os dentes preparados. Seque ligeiramente com ar. Prossiga 
com a colocação do bráquete.
Aplicação de Assure® Plus com Pasta de Polimerização Química: Aplique uma 
camada de Assure® Plus em todos os dentes preparados. Seque ligeiramente com ar. 
Faça a fotopolimerização durante 10 segundos. Prossiga com a colocação do bráquete.
COLAGEM A COMPÓSITOS, OURO, AMÁLGAMA, AÇO MANCHADO OU 
ACRÍLICOS TEMPORÁRIOS: Faça a profilaxia, enxague e seque. Aplique o jato de 
areia, enxague e seque. Aplique uma camada da Resina de Superfície Assure® Plus All 
Surface e seque-a levemente. Faça a fotopolimerização do Assure Plus primeiro durante 
10 segundos. Prossiga com a colocação do bráquete.
LIGAÇÃO À PORCELANA E AO ZIRCÔNIO: Faça a profilaxia, enxague e seque. 
Aplique o jato de areia, enxague e seque. Aplique uma camada de Condicionador de 
Porcelana e deixe repousar à superfície durante 2 minutos. Seque completamente 
ao ar. Aplique uma camada de Assure® Plus e seque levemente com ar. Faça a 
fotopolimerização durante 10 segundos. Prossiga com a colocação do bráquete.
LIGAÇÃO À DENTINA: Faça a profilaxia, enxágue e seque a superfície a ser 
colada. Faça o condicionamento com ácido durante 30 segundos e depois enxague 
e seque, mas NÃO DESSEQUE - DEIXE ÚMIDO. Aplique 2 camadas da Resina de 
Colagem Assure® Plus All Surface e seque levemente após a última camada. Faça a 
fotopolimerização do Assure® Plus durante 10 segundos. Prossiga com a aplicação de 
pasta e bráquete.
 Nota especial sobre segurança: Os pincéis aplicadores são dispositivos de uso 
único. É necessário que um novo pincel aplicador seja usado para cada aplicação. 
 As pontas Etchmaster são dispositivos de uso único. Elimine as pontas 
Etchmaster após cada utilização. É necessária uma nova ponta Etchmaster para 
cada paciente. 
Nota: Evite a evaporação, substitua a tampa entre os usos.
DIRETRIZES DE SEGURANÇA PARA O ETCHMASTER - Leia atentamente 

Contact met andere weefsels: overvloedig spoelen van het besmette gebied met water 
gedurende meerdere minuten.
De patiënt en het tandheelkundig personeel dienen een veiligheidsbril te dragen.
� TEMPERATUURBEPERKING: Opslag bij kamertemperatuur (15-25°C). 
BELANGRIJK - DE VOORZORGSMAATREGELEN VÓÓR GEBRUIK OPNIEUW 
BEKIJKEN. DE FABRIKANT IS NIET VERANTWOORDELIJK VOOR SCHADE ALS 
GEVOLG VAN MISBRUIK VAN HET PRODUCT.
STAP 1 – Controleer het kleurcodeteken van de tip om de schuurgraad te identificeren
STAP 2 – Houd het uiteinde van de buis van de EtchMaster® vast met de ene hand en 
de connector met de andere hand, en steek het uiteinde van de buis stevig in de plastic 
spanring van de connector.
STAP 3 – Trek de naald naar voren tot aan de stop om los te maken schurend materiaal.
Opmerking – Het draaien van het mondstuk voor het trekken vermindert de vereiste 
trekkracht.
STAP 4 – Richt het mondstuk op het doelgebied en activeer luchtstroom
STAP 5 – Verwijder de luchtschuur-tip van de connector door de plastic spanring terug te 
trekken en vervolgens het apparaat van de connector weg te trekken. 
PATIËNTENPOPULATIE: De beoogde patiëntenpopulatie bestaat uit kinderen en 
volwassenen die een orthodontische behandeling nodig hebben op indicatie van clinici.
CONTRA-INDICATIES: Bonding bij patiënten met een slechte mondgezondheid, zoals 
slechte mondhygiëne, parodontale aandoeningen of reeds bestaande gebitsaandoeningen 
(d.w.z. ontkalking, carieuze laesies, grote restauraties) kunnen het risico op tandschade 
verhogen.
VEILIGE VERWIJDERING: Inhoud en verpakking afvoeren naar inzamelpunt voor 
gevaarlijk of bijzonder afval, in overeenstemming met lokale, regionale, nationale en/of 
internationale regelgeving, een erkende afvalverwerker of inzamelplaats voor gevaarlijk 
afval, behalve voor lege schone containers die als niet-gevaarlijk afval kunnen worden 
afgevoerd, een inzamelpunt voor gevaarlijk of bijzonder afval.
GARANTIE: Reliance Orthodontic Products, Inc. erkent haar verantwoordelijkheid 
om producten te vervangen als blijkt dat ze defect zijn. Reliance Orthodontic Products, 
Inc. aanvaardt geen aansprakelijkheid voor enige schade of verlies, direct of indirect, 
die voortvloeit uit het gebruik of het niet kunnen gebruiken van de producten zoals 
beschreven. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om vóór gebruik te bepalen 
of het product geschikt is voor het beoogde gebruik. De gebruiker neemt alle risico’s en 
aansprakelijkheid in verband hiermee op zich.
ALLEEN RX: ederale wetgeving beperkt de verkoop van dit apparaat tot tandartsen of in 
opdracht van tandartsen. 
OPMERKING: Ernstige incidenten moeten worden gemeld bij Reliance en de bevoegde 
autoriteit van de staat waarin de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NO - NORWEGIAN 
INDIKASJONER FOR BRUK: ASK® All Surface Kit er tiltenkt for bruk for å øke adhesjon 
til normal, atypisk (våt eller tørr) emalje, amalgam, gull, rustfritt stål, porselen, zirkonium, 
komposittrestaureringer og provisoriske/pontiske tenner av akryl. 
INSTRUKSJONER FOR BRUK:
EMALJEFORBEREDELSE
Forbehandle overflaten som skal bondes med 1st & Final® oljefri pimpsten. Skyll og tørk. 
Påfør etsemiddelet på tannen. La etse i 30 sekunder. Skyll og tørk grundig.
MERK: En selvetsende primer kan også brukes i stedet for fosforholdig etsemiddel. Hvis 
du bruker en selvetsende primer, gå videre til å applisere bondingresin
Bruk av Assure® Plus med lysherdende pasta: Påfør et strøk Assure® Plus på alle 
preparerte tenner. Tørr lett med luft. Fortsett med plassering av braketten.
Bruk av Assure® Plus med kjemisk herdende pasta: Påfør et strøk Assure® Plus på 
alle preparerte tenner. Tørr lett med luft. Lysherding i 10 sekunder. Fortsett med plassering 
av braketten.
BONDING TIL PROVISORIER AV KOMPOSITT, GULL, AMALGAM, STÅL ELLER 
AKRYL: Forbehandle, skyll og tørk. Sandblås, skyll og tørk. Påfør et strøk Assure® Plus 
All Surface bondingresin og tørk lett. Lysherd Assure Plus først i 10 sekunder. Fortsett 
med plassering av braketten.
BONDING TIL PORSELEN OG ZIRKONIUM: Forbehandle, skyll og tørk. Sandblås, skyll 
og tørk. Påfør et strøk med porselenskondisjoneringsmiddel, og la det ligge på overflaten 
i 2 minutter. Tørk grundig med luft. Påfør et strøk Assure® Plus og tørk lett med luft. 
Lysherding i 10 sekunder. Fortsett med plassering av braketten.
BONDING TIL DENTIN: Forbehandle, skyll og tørk overflaten som skal bondes. Syreets 
i 30 sekunder, skyll deretter og tørk, men IKKE BRUK TØRKEMIDDEL - LA VÆRE 
FUKTIG. Påfør 2 strøk Assure® Plus All Surface bondingresin, og tørk lett etter siste strøk. 
Lysherd Assure® Plus i 10 sekunder. Fortsett med å applisere pasta og brakett.
 Spesiell sikkerhetsmerknad: Børsteapplikatorer er engangsenheter. Det kreves å 
bruke en ny børsteapplikator til hver applikasjon. 
 Etchmaster-spissene er engangsenheter. Kast Etchmaster-spissene etter hver 
bruk. Du må bruke en ny Etchmaster-spiss for hver pasient. 
 Merk: Unngå fordampning, sett på hetten mellom hver bruk.
SIKKERHETSRETNINGSLINJER FOR ETCHMASTER - Les instruksjonene og 
sikkerhetsdatabladet nøye før du bruker denne enheten. Produsenten, distributøren eller 
forhandleren av dette produktet kan ikke utøve kontroll over bruken av EtchMaster®. IKKE 
OVERSTIG 45 PSI
 Dette er en engangsenhet. Kast etter bruk på én pasient, uansett hvor mye pulver som 
er igjen i spissen.
IKKE prøv å sterilisere, fylle på nytt eller gjenbruke spissene.
Hvis du monterer og trykker på enheten mer enn én gang, reduseres enhetens funksjon.
Gummisperren må brukes for å beskytte tilstøtende tenner og bløtvev. Matrisebånd skal 
brukes for å beskytte tilstøtende tenner under interproksimal forberedelse.
På grunn av aluminiumspulveret er det nødvendig å beskytte øynene til alle som 
er til stede i behandlingsrommet under inngrepet, nemlig pasienten, assistenten og 
tannlegen. For pasientbeskyttelsesbriller og/eller ansikt (øyne og nese) anbefales duk av 
pulverresistent materiale. Alt personell i behandlingsrommene skal allerede ha øyevern. 
Vi anbefaler tannhelsepersonell å bruke ansiktsskjerm over vernebriller og masker for 
ekstra beskyttelse.
Ikke bruk oksygen eller andre brennbare eller giftige gasser som drivmiddel.
For mye luftslitasje vil erodere de fleste overflater. Øv og eksperimenter på typodonter, 
mynter, rustfritt stål, ekstraherte tenner eller glassplater før faktisk bruk. Disse overflatene 
vil simulere både edle og ikke-edle legeringer og porselen.
INSTRUKSJONER TIL GJENBRUK: Etchmaster-håndstykket kan varmesteriliseres 
mellom hver bruk.
FORSIKTIG: Ikke rett EtchMaster®-dysen mot ansiktet eller øynene. Bruk alltid 
vernebriller når du bruker denne enheten. Du må ALDRI etterfylle og/eller gjenbruke 
enheten når den er tom for materiale. Kast på riktig måte etter bruk.
 Brannfarlig
 FORHOLDSREGLER: Ikke-polymerisert resin kan forårsake hudirritasjoner hos 
mottakelige personer. Ved kontakt med huden, vask grundig med såpe og vann. Kontakt 
med annet vev: skyll det gjeldende området umiddelbart med store mengder vann i flere 
minutter.
Vernebriller skal brukes av pasienten og tannlegepersonalet.
� TEMPERATURBEGRENSNING: Oppbevares i romtemperatur (15-25°C). 
VIKTIG - LES GJENNOM SIKKERHETSRETNINGSLINJENE FØR BRUK. 
PRODUSENTEN ER IKKE ANSVARLIG FOR SKADER PÅ GRUNN AV MISBRUK 
AV PRODUKTET.
TRINN 1 - Kontroller spissens fargekode for å identifisere slipegrad
TRINN 2 – Hold rørenden av EtchMaster ® -spissen med den ene hånden og den 
håndholdte kontakten med den andre, og sett rørenden godt inn i kontaktens plasthylse.
TRINN 3 – Skyv nålen frem til den stopper for å levere slipende materiale.
Merk – Vri munnstykket før du skyver i det for å redusere nødvendig skyvekraft.
TRINN 4 – Rett SmarTip-dysen mot måloverflaten og appliser luftstrøm.
TRINN 5 – Fjern luftslipespissen fra kontakten ved å trekke plasthylsen tilbake og deretter 
trekke enheten ut av kontakten. 
PASIENTGRUPPE: Den tiltenkte pasientgruppen er pediatriske og voksne pasienter som 
trenger ortodontisk behandling som angitt av klinikere.
KONTRAINDIKASJONER: Bindeanordninger til pasienter med nedsatt munnhelse, som 
dårlig munnhygiene, periodontal sykdom eller eksisterende tanntilstander (dvs. avkalking, 
karieslesjoner, store restaureringer) kan øke risikoen for tannskade.
SIKKER AVHENDING: Kast innholdet og beholderen til innsamlingssted for farlig avfall 
eller spesialavfall, i samsvar med lokale, regionale, nasjonale og/eller internasjonale 
forskrifter, en lisensiert leverandør av farlig avfall eller innsamlingssted, med unntak av 
tomme rene beholdere som kan deponeres som ikke- farlig avfall, et innsamlingssted for 
farlig eller spesialavfall.
GARANTI: Reliance Orthodontic Products, Inc. anerkjenner sitt ansvar for å erstatte 
produkter hvis de viser seg å være defekt. Reliance Orthodontic Products, Inc. påtar 
seg intet ansvar for skader eller tap, direkte eller følgeskader, som skyldes bruk av eller 
manglende evne til å bruke produktene som beskrevet. Før bruk er det brukerens ansvar 
å vurdere egnetheten til produktet for den tiltenkte bruken. Brukeren påtar seg all risiko og 
ansvar i forbindelse med dette.
BARE RX: Føderal lov i USA begrenser salg av denne enheten til eller etter ordre fra 
en tannlege. 
MERKNAD: Rapporter alvorlige hendelser til Reliance og ansvarlig tilsynsmyndighet i 
landet der brukeren og/eller pasienten er hjemmehørende.

PL - POLISH 
WSKAZANIA DO STOSOWANIA: Zestaw do każdej powierzchni ASK® All Surface 
Kit służy do zwiększania przyczepności do szkliwa normalnego, nietypowego (suchego 
lub mokrego), uzupełnień amalgamatowych, złotych, ze stali nierdzewnej, a także do 
porcelany, cyrkonu, uzupełnień kompozytowych oraz akrylowych zębów tymczasowych 
lub w moście. 
SPOSÓB STOSOWANIA:
PRZYGOTOWANIE SZKLIWA
Za pomocą pumeksu beztłuszczowego 1st & Final® przygotować powierzchnię 
przeznaczoną do klejenia. Spłukać i osuszyć. Nałożyć środek trawiący na ząb. Pozostawić 
na 30 sekund w celu wytrawienia. Spłukać i dokładnie osuszyć.

 Le punte Etchmaster sono dispositivi monouso. Dopo ogni utilizzo smaltire 
le punte Etchmaster. Per ogni paziente è necessario utilizzare una nuova punta 
Etchmaster. 
Nota: Evitare l’evaporazione, sostituire il tappo tra un utilizzo e l’altro.
LINEE GUIDA DI SICUREZZA PER ETCHMASTER - Prima di utilizzare questo 
dispositivo leggere attentamente le istruzioni e la scheda di dati di sicurezza (SDS). 
Il produttore, distributore o rivenditore di questo prodotto non può esercitare alcun 
controllo sull’uso di EtchMaster®. NON SUPERARE IL LIMITE DI 45 PSI
 Questo è un dispositivo monouso. Smaltire dopo l’uso su un singolo paziente, 
indipendentemente dalla quantità di polvere rimanente nella punta.
NON tentare di sterilizzare, ricaricare o riutilizzare le punte.
Il montaggio e la pressurizzazione del dispositivo più di una volta compromette il 
funzionamento del dispositivo.
La diga di gomma deve essere utilizzata per proteggere i denti e i tessuti molli 
adiacenti. Una lamina dentale deve essere utilizzata per proteggere i denti adiacenti 
durante la preparazione interprossimale.
A causa della polvere di allumina, è necessario proteggere gli occhi delle persone 
presenti nell’ambulatorio durante la procedura, ovvero il paziente, l’assistente e il 
dentista. Per gli occhiali di protezione e/o per la copertura del viso (occhi e naso) del 
paziente si raccomanda l’uso di materiale resistente alla polvere. Tutto il personale 
dell’ambulatorio dovrebbe già indossare una protezione oculare. Si consiglia al 
personale odontoiatrico di indossare schermi facciali sopra gli occhiali di sicurezza e 
maschere per una maggiore protezione.
Non utilizzare ossigeno o altri gas infiammabili o tossici come propellente.
Un’abrasione ad aria eccessiva comporterà l’erosione della maggior parte delle 
superfici. Prima dell’uso effettivo esercitarsi e sperimentare su typodont, monete, 
acciaio inossidabile, denti estratti o vetrini. Queste superfici simuleranno leghe preziose 
e non preziose e porcellana.
ISTRUZIONI PER IL RIUTILIZZO: Il manipolo Etchmaster può essere sterilizzato a 
caldo tra un utilizzo e l’altro.
ATTENZIONE: Non puntare l’ugello EtchMaster® verso il viso o gli occhi. Indossare 
sempre occhiali protettivi quando si utilizza questo dispositivo. NON ricaricare e/o 
riutilizzare MAI il dispositivo una volta esaurito il materiale. Smaltire in modo sicuro 
dopo l’uso.
INFORMAZIONI PER IL RIORDINO: Adattatore per manipolo a 4 fori Etchmaster 
(RIF# EMHAR), Assure Plus (RIF# PLUS), Condizionatore per porcellana (RIF# PO), 
Punte linguali Etchmaster (RIF#EMTLS) e Punte regolari Etchmaster (RIF# EMTRS).
 Infiammabile
 PRECAUZIONI: : Le resine non polimerizzate possono causare sensibilizzazione 
cutanea nelle persone predisposte. In caso di contatto con la pelle, lavare 
accuratamente con acqua e sapone. Contatto con altri tessuti: risciacquare 
immediatamente l’area di fuoriuscita con abbondanti quantità di acqua per vari minuti.
Paziente e personale odontoiatrico devono sempre indossare le protezioni ocular.
� LIMITI DI TEMPERATURA: Conservare a temperatura ambiente (15-25°C). 
IMPORTANTE - ESAMINARE LE PRECAUZIONI DI SICUREZZA PRIMA 
DELL’USO. IL PRODUTTORE NON È RESPONSABILE PER DANNI DOVUTI A UN 
USO IMPROPRIO DEL PRODOTTO.
FASE 1 - Check tip color code mark to identify abrasive grade
FASE 2 – Tenere l’estremità del tubo della punta EtchMaster® con una mano e il 
connettore portatile con l’altra e inserire saldamente l’estremità del tubo nella boccola 
in plastica del connettore.
FASE 3 – Tirare l’ago in avanti fino all’arresto per rimuovere il materiale abrasivo.
Nota – La rotazione dell’ugello prima di tirare riduce la forza di trazione richiesta.
FASE 4 – Orientare l’ugello verso la superficie di destinazione e applicare il flusso 
d’aria.
FASE 5 – Rimuovere la punta per abrasione ad aria dal connettore tirando indietro la 
boccola in plastica e quindi allontanando il dispositivo dal connettore.
POPOLAZIONE DI PAZIENTI: La popolazione di pazienti di destinazione è quella 
pediatrica e degli adulti che necessitano di un trattamento ortodontico secondo le 
indicazioni cliniche.
CONTROINDICAZIONI: L’incollaggio di elementi in pazienti con una salute orale 
compromessa, come per esempio scarsa igiene orale, malattia parodontale o 
condizioni dentali preesistenti (ad es. decalcificazione, lesioni cariose, restauri di grandi 
dimensioni) può aumentare il rischio di danneggiamento ai denti.
SMALTIMENTO SICURO: Smaltire contenuto e contenitore presso un punto di 
raccolta per rifiuti pericolosi o speciali, in conformità con le normative locali, regionali, 
nazionali e/o internazionali, un operatore autorizzato per lo smaltimento dei rifiuti 
pericolosi o un sito di raccolta, ad eccezione dei contenitori vuoti e puliti che possono 
essere smaltiti come rifiuti non pericolosi.
GARANZIA: Reliance Orthodontic Products, Inc. si assume la responsabilità per la 
sostituzione dei prodotti qualora se ne dimostri la difettosità. Reliance Orthodontic 
Products, Inc. non si assume responsabilità per eventuali danni o perdite, diretti o 
conseguenti, derivanti dall’uso o dall’incapacità di usare i prodotti così come descritti. 
Prima dell’uso, è responsabilità dell’utilizzatore determinare l’adeguatezza del prodotto 
per l’uso previsto. L’utilizzatore si assume tutti i rischi e le responsabilità connesse.
SOLO SU PRESCRIZIONE MEDICA: la legge federale limita la vendita di questo 
dispositivo a odontoiatri o su prescrizione medica.
NOTA: segnalare qualsiasi incidente grave a Reliance e all’autorità competente dello 
Stato in cui risiede l’utilizzatore e/o il paziente.
 
NL - DUTCH 
INDICATIES VOOR GEBRUIK: De ASK® All Surface Kit is bedoeld voor gebruik om 
de hechting aan normaal, atypisch (nat of droog) glazuur, amalgaam, goud, roestvrij 
staal, porselein, zirkonia, composietrestauraties en acrylische tijdelijke/pontische 
tanden te verhogen. 
GEBRUIKSAANWIJZING:
VOORBEREIDING GLAZUUR
Reinig het te verlijmen oppervlak met 1st & Final® olievrije puimsteen. Spoel en droog. 
Breng het etsmiddel aan op de tand. Wacht 30 seconden voor het etsen. Spoelen en 
grondig drogen.
OPMERKING: In plaats van een etsmiddel met fosforzuur kan ook een zelfetsende 
primer worden gebruikt. Als u een zelfetsende primer gebruikt, gaat u over tot het 
aanbrengen van hechthars
Toepassing van Assure® Plus met Light Cure Pasta: Breng één laag Assure® Plus 
aan op alle voorbereide tanden. Droog licht met lucht. Ga verder met het plaatsen 
van de beugel.
Toepassing van Assure® Plus met Chemical Cure Paste: Breng één laag Assure® 
Plus aan op alle voorbereide tanden. Droog licht met lucht. Hard gedurende 10 
seconden uit met licht. Ga verder met het plaatsen van de beugel.
VERLIJMING OP COMPOSIET, GOUD, AMALGAAM, ROESTVRIJ STAAL OF 
TIJDELIJKE ACRYLTANDEN: Reinigen, spoelen en drogen. Zandstralen, spoelen en 
drogen. Breng één laag Assure® Plus All Surface Bonding Hars aan en blaas lichtjes 
droog. Hard de Assure Plus eerst 10 seconden uit met licht. Ga verder met het plaatsen 
van de beugel.
BINDING MET PORSELEIN EN ZIRKONIA: Reinigen, spoelen en drogen. 
Zandstralen, spoelen en drogen. Breng een laagje Porcelain Conditioner aan en laat 
deze 2 minuten inwerken. Blaas grondig droog. Breng een laagje Assure® Plus aan 
en blaas licht droog. Hard gedurende 10 seconden uit met licht. Ga verder met het 
plaatsen van de beugel.
VERLIJMING OP DENTINE: Reinig, spoel en droog het te verlijmen oppervlak. 
Gedurende 30 seconden zuuretsen, dan spoelen en drogen, maar NIET VOLLEDIG 
DROGEN - VOCHTIG LATEN. Breng 2 lagen Assure® Plus All Surface Hechtmiddel 
aan en laat deze na de laatste laag licht drogen. Assure® Plus gedurende 10 seconden 
met licht uitharden. Ga verder met het aanbrengen van pasta en beugel.
 Speciale veiligheidsaanwijzing: Kwastapplicatoren zijn bedoeld voor éénmalig 
gebruik. Voor elke toepassing moet een nieuwe kwastapplicator worden gebruikt. 
 Etchmaster-tips zijn bedoeld voor éénmalig gebruik. Gooi de Etchmaster-tips 
na gebruik weg. Voor elke patiënt dient u een nieuwe Etchmaster-tip te gebruiken. 
Opmerking: Vermijd verdamping, vervang de kop na elk gebruik.
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VOOR DE ETCHMASTER - Lees de instructies en het 
Veiligheidsinformatieblad zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De fabrikant, 
distributeur of verkoper van dit product kan geen controle uitoefenen op het gebruik van 
de EtchMaster®. 45 PSI NIET OVERSCHRIJDEN
 Dit is een wegwerpartikel. Gooi het product weg na gebruik bij individuele patiënten, 
ongeacht de resterende hoeveelheid poeder in de tip.
Probeer de tips NIET te steriliseren, bij te vullen of te hergebruiken.
Door het apparaat meer dan eens te monteren en onder druk te zetten, zal de werking 
ervan afnemen.
De rubberdam moet worden gebruikt om de aangrenzende tanden en het zachte 
weefsel te beschermen. De matrixband moet worden gebruikt om de aangrenzende 
tanden te beschermen tijdens de interproximale voorbereiding.
Vanwege het aluminiumpoeder is het noodzakelijk om de ogen van iedereen die in de 
behandelkamer aanwezig is te beschermen tijdens de ingreep, namelijk de patiënt, de 
assistent en de tandarts. Voor de bescherming van de patiënt wordt een veiligheidsbril 
en/of een gezichtsbedekking (ogen en neus) met poederbestendig materiaal 
aanbevolen. Al het personeel in de behandelkamer dient al oogbescherming te dragen 
van vóór aanvang van de behandeling. Wij raden tandartsen aan om voor extra 
bescherming gezichtsschermen te dragen over veiligheidsbrillen en -maskers.
Gebruik geen zuurstof of andere brandbare of giftige gassen als drijfgas.
Te veel luchtschrapen zal de meeste oppervlakken eroderen. Oefen en experimenteer 
op typodonts, muntstukken, roestvrij staal, geëxtraheerde tanden of glasplaten vóór 
het eigenlijke gebruik. Deze oppervlakken simuleren zowel edelmetaallegeringen als 
niet-edelmetaallegeringen en porselein.
INSTRUCTIES VOOR HERGEBRUIK: : Etchmaster-handstuk kan worden hitte-
gesteriliseerd tussen gebruik.
LET OP: Richt het mondstuk van de EtchMaster® niet op uw gezicht of ogen. Draag 
altijd een veiligheidsbril wanneer u dit apparaat gebruikt. Het apparaat mag NOOIT 
worden bijgevuld en/of hergebruikt als het materiaal op is. Gooi het na gebruik veilig 
weg.
 Brandbaar
 LET OP: Ongepolymeriseerde harsen kunnen bij gevoelige personen huidirritatie 
veroorzaken. In geval van contact met de huid grondig wassen met water en zeep. 

HU - HUNGARIAN 
ALKALMAZÁSI JAVALLATOK: Az ASK® Minden felszínhez felhasználó készlet 
a normál, atipikus (nedves vagy száraz) zománc, amalgám, arany, rozsdamentes 
acél, porcelán, cirkónium-oxid, kompozit restaurációk és az ideiglenes akril-/hídfogak 
felszínéhez való tapadás fokozására szolgál. 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ:
A ZOMÁNC ELŐKÉSZÍTÉSE
Polírozza a ragasztandó felületet a 1st & Final® olajmentes habkővel. Öblítse le és 
szárítsa meg. Vigye fel a marószert a fogra. Hagyja 30 másodpercig marni. Öblítse le 
és alaposan szárítsa meg.
MEGJEGYZÉS: A foszforsavas maratás helyett önsavazó primer is alkalmazható. 
Önsavazó primer használata esetén folytassa a műveletet a ragasztógyanta felvitelével
Az Assure ® Plus alkalmazása fényre kötő pasztával: Vigyen fel egy réteg Assure® 
Plus-t minden előkészített fogra. Enyhén szárítsa meg légáram segítségével. Folytassa 
a munkát a bracket elhelyezésével.
Az Assure® Plus alkalmazása kémiailag kötő pasztával: Vigyen fel egy réteg 
Assure® Plus-t minden előkészített fogra. Enyhén szárítsa meg légáram segítségével. 
Fotopolimerizálja 10 másodpercig. Folytassa a munkát a bracket elhelyezésével.
 BONDOZÁS ARANY, AMALGÁM, ROZSDAMENTES ACÉL VAGY IDEIGLES 
AKRIL FELÜLETHEZ: Polírozza, öblítse le és szárítsa meg. Homokfúvassa, öblítse 
le és szárítsa meg. Vigyen fel egy réteg Assure® Plus minden felületre alkalmas 
ragasztógyantát és enyhén szárítsa meg. Először 10 másodpercig fotopolimerizálja az 
Assure Plust. Folytassa a munkát a bracket elhelyezésével.
BONDOZÁS PORCELÁNHOZ ÉS CIRKÓNIUMHOZ: Polírozza, öblítse le és 
szárítsa meg. Homokfúvassa, öblítse le és szárítsa meg. Vigyen fel egy réteg 
porcelán kondicionálót és hagyja a felületen 2 percig. Alaposan szárítsa meg légáram 
segítségével. Vigyen fel egy réteg Assure® Plus-t és enyhén szárítsa meg légáram 
segítségével. Fotopolimerizálja 10 másodpercig. Folytassa a munkát a bracket 
elhelyezésével.
BONDOZÁS DENTINHEZ: Polírozza, öblítse le és szárítsa meg a ragasztandó 
felületet. A savazza 30 másodpercig, majd öblítse le és szárítsa, de NE SZÁRÍTSA 
KI – HAGYJA NEDVESEN. Vigyen fel 2 réteg Assure® Plus Minden felületre alkalmas 
ragasztógyantát, és az utolsó réteg után enyhén szárítsa meg. Fotopolimerizálja az 
Assure® Plus-t 10 másodpercig. Folytassa a munkát a paszta és a bracket felvitelével.
 Különleges biztonsági megjegyzés: Az applikátorecsetek egyszer használatos 
eszközök. Minden alkalmazáshoz új applikátorecsetet kell használni. 
 Az Etchmaster hegyek egyszer használatos eszközök. Minden használat után 
ártalmatlanítsa az Etchmaster hegyeket. Minden betegnél új Etchmaster hegyet 
kell használni. 
Megjegyzés: Kerülje a párolgást, az egyes alkalmazások között helyezze vissza a 
kupakot.
AZ ETCHMASTERRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK - Az eszköz 
használata előtt figyelmesen olvassa el az utasításokat és a biztonsági adatlapot. 
A termék gyártója, forgalmazója vagy kiskereskedője nem tudja ellenőrizni az 
EtchMaster® használatát. NE LÉPJE TÚL A 310 kPa-t (45 PSI-t)
 Ez egy eldobható eszköz. Minden egyes páciensél való felhasználást követően dobja 
ki, függetlenül attól, hogy mennyi por marad a hegyben.
NE próbálja meg sterilizálni, újratölteni vagy újrafelhasználni a hegyeket.
A készülék többszöri összeszerelése és nyomás alá helyezése rontja az eszköz 
működését.
A szomszédos fogak és lágyszövetek védelmére kofferdamot kell használni. Az 
interproximális előkészítés során matricát kell használni a szomszédos fogak 
védelmére.
Az alumínium-oxid por miatt az eljárás során védeni kell mindenki, azaz a páciens, 
asszisztens és a fogorvos szemét is. A beteg védelme érdekében ajánlott a 
védőszemüveg használata és/vagy az arc (szem és orr) porálló anyaggal történő 
lefedése. A kezelőszoba teljes személyzetének ekkor már védőszemüveget kell 
viselnie. A fogorvosi személyzet számára a biztonsági szemüvegeken és maszkokon 
felül arcvédő pajzs viselése is javasolt.
Ne használjon hajtóanyagként oxigént, illetve egyéb gyúlékony vagy mérgező gázokat.
A túlzott levegőabrázió a legtöbb felületet erodálja. A tényleges használat előtt 
gyakoroljon és kísérletezzen typodontokkal, pénzérmékkel, rozsdamentes acéllal, 
kihúzott fogakkal vagy üveglemezekkel. Ezek a felületek imitálják mind a nemesfém, 
mind a nem nemesfém ötvözeteket és a porcelánt.
AZ ISMÉTELT FELHASZNÁLÁSRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: Az Etchmaster 
kézidarab hősterilizálható az egyes felhasználások között.
VIGYÁZAT: Ne irányítsa az EtchMaster® fúvókát az arca vagy szeme felé. A készülék 
használata során mindig viseljen védőszemüveget. SOHA ne töltse újra és/vagy 
használja újra az eszközt, ha abból kifogyott az anyag. Használat után biztonságos 
módon ártalmatlanítsa.
UTÁNRENDELÉSI INFORMÁCIÓK: Etchmaster 4 lyukú kézidarab adapter
 Gyúlékony
 ÓVINTÉZKEDÉSEK: A nem polimerizált gyanták az arra érzékeny személyeknél 
bőrirritációt okozhatnak. Bőrrel való érintkezés esetén alaposan mossa le szappannal 
és vízzel. Egyéb szövetekkel való érintkezés: a szivárgással érintett területet azonnal, 
több percig öblítse bőséges mennyiségű vízzel.
A páciensnek és a fogászati személyzetnek egyaránt védőszemüveget kell viselnie.
� HŐMÉRSÉKLETKORLÁTOZÁS: Szobahőmérsékleten (15-25°C) tárolandó 
FONTOS - A HASZNÁLAT ELŐTT TEKINTSE ÁT A BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEKET. A GYÁRTÓ NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET A TERMÉK 
HELYTELEN HASZNÁLATÁBÓL EREDŐ KÁROKÉRT.
LÉPÉS 1 - Ellenőrizze a hegy színkódját az abráziós fokozat azonosítása érdekében
LÉPÉS 2 – Tartsa az egyik kezével az EtchMaster® hegyének tubus felőli végét, 
a másikkal pedig a kézi csatlakozót, és szorosan illessze a cső végét a csatlakozó 
műanyag befogógyűrűjébe.
LÉPÉS 3 – Húzza előre a tűt ütközésig, hogy felbontsa az abrazív anyagot.
Megjegyzés – A fúvóka húzása előtti elforgatása csökkenti a szükséges húzási 
szilárdságot.
LÉPÉS 4 – Irányítsa a fúvókát a célfelületre és alkalmazzon légfúvást.
LÉPÉS 5 – Távolítsa el a levegőabráziós hegyet a csatlakozóról a műanyag 
befogógyűrűre visszahúzva, majd húzza ki az eszközt a csatlakozóból. 
BETEGCSOPORT: A tervezett betegcsoport gyermekek és felnőttek, akiknek 
fogszabályozási kezelésre van szükségük, az orvosok által javasolt módon.
ELLENJAVALLATOK: A fogak károsodásának kockázatát, például rossz 
szájhigiéniával, fogágybetegséggel vagy már meglévő fogászati betegségekkel (például 
dekalcifikáció, szuvas elváltozások, nagy fogpótlások) rendelkező betegeknél fennálló 
ragasztás növelheti a fogak károsodásának veszélyét.
BIZTONSÁGOS ÁRTALMATLANÍTÁS: A tartalmat és a tartályt a helyi, regionális, 
nemzeti és/vagy nemzetközi előírásoknak megfelelően veszélyes vagy speciális 
hulladékgyűjtő ponton, veszélyes hulladékok ártalmatlanítására engedéllyel 
rendelkező vállalkozó végezheti el, vagy gyűjtőhelyen helyezhető el, kivéve az üres 
tiszta tartályokat, amelyek nem veszélyes hulladékként, veszélyes vagy speciális 
hulladékgyűjtő ponton ártalmatlaníthatók.
GARANCIA: A Reliance Orthodontic Products, Inc. vállalja, hogy kicseréli a 
termékeket, amennyiben azok hibásnak bizonyulnak. A Reliance Orthodontic Products, 
Inc. nem vállal felelősséget semmilyen közvetlen vagy következményes kárért vagy 
veszteségért, amely a termékek fentiekben ismertetett felhasználásából vagy a fenti 
előírásoktól eltérő felhasználásából fakad. Használat előtt a felhasználó felelőssége 
annak meghatározása, hogy a termék alkalmas-e a rendeltetésszerű felhasználásra. 
Ezzel kapcsolatban minden felelősség és kockázat a felhasználót terhel.
KIZÁRÓLAG ORVOSI RENDELVÉNYRE: A szövetségi törvény az eszköz 
értékesítését vagy megrendelését a fogászati szakemberekre korlátozza.
FELSZÓLÍTÁS: Jelentsen minden súlyos eseményt a Reliance-nek és a felhasználó 
és/vagy a páciens letelepedési helyének megfelelő állam illetékes hatóságainak.

IT - ITALIAN 
INDICAZIONI PER L’USO: Il Kit universale ASK® ha lo scopo di aumentare l’aderenza 
a smalto normale, atipico (umido o secco), amalgama, oro, acciaio inossidabile, 
porcellana, zirconio, restauri in composito, denti temporanei/pontic acrilici. 
ISTRUZIONI PER L’USO:
PREPARAZIONE DELLO SMALTO
Eseguire la profilassi della superficie da incollare con pomice senza olio 1st & Final®. 
Risciacquare e asciugare. Applicare l’agente mordenzante sul dente. Lasciare 
trascorrere 30 secondi per la mordenzatura. Risciacquare e asciugare accuratamente.
NOTA: È possibile utilizzare un primer automordenzante invece di un mordenzante 
a base di acido fosforico. In caso di utilizzo di un primer automordenzante, procedere 
all’applicazione della resina di incollaggio.
Applicazione di Assure® Plus con pasta fotopolimerizzabile: Applicare uno strato di 
Assure® Plus su ogni dente preparato. Asciugare leggermente con aria. Procedere con 
il posizionamento dell’attacco.
Applicazione di Assure® Plus con pasta chimica polimerizzabile: Applicare uno 
strato di Assure® Plus su ogni dente preparato. Asciugare leggermente con aria. 
Fotopolimerizzare per 10 secondi. Procedere con il posizionamento dell’attacco.
INCOLLAGGIO A COMPOSITO, ORO, AMALGAMA, ACCIAIO INOSSIDABILE O 
DENTI TEMPORANEI ACRILICI: Eseguire la profilassi, risciacquare e asciugare. 
Sabbiare, risciacquare e asciugare. Applicare uno strato di Resina di incollaggio 
universale Assure® Pluse asciugare leggermente. Fotopolimerizzare preventivamente 
Assure Plus per 10 secondi. Procedere con il posizionamento dell’attacco.
INCOLLAGGIO A PORCELLANA E ZIRCONIO: Eseguire la profilassi, risciacquare e 
asciugare. Sabbiare, risciacquare e asciugare. Applicare uno strato di Condizionatore 
per porcellana e lasciare in posa sulla superficie per 2 minuti. Asciugare accuratamente 
all’aria. Applicare uno strato di Assure® Plus e asciugare leggermente con aria. 
Fotopolimerizzare per 10 secondi. Procedere con il posizionamento dell’attacco.
INCOLLAGGIO A DENTINA: Eseguire la profilassi, risciacquare e asciugare la 
superficie da incollare. Mordenzare con acido per 30 secondi, quindi risciacquare e 
asciugare, SENZA SECCARE – LASCIARE UMIDO. Applicare 2 strati di Resina di 
incollaggio universale Assure® Plus e asciugare leggermente dopo l’ultimo strato. 
Fotopolimerizzare Assure® Plus per 10 secondi. Procedere applicando la pasta e 
l’attacco.
 Nota speciale di sicurezza: Gli applicatori a pennellino sono dispositivi 
monouso. Per ogni applicazione è richiesto l’utilizzo di un nuovo applicatore a 
pennellino. 

Notă – Prin rotirea duzei înainte de tragere, veți reduce puterea de tracțiune 
necesară.
PASUL 4 – Orientați duza spre zona țintă și acționați fluxul de aer
PASUL 5 – Îndepărtați vârful de abraziune cu aer din conector trăgând înapoi 
gulerul de plastic și apoi scoțând dispozitivul din conector. 
POPULAȚIA DE PACIENȚI: Populația de pacienți vizată este reprezentată de 
copii și adulți care necesită tratament ortodontic, conform indicațiilor medicilor.
CONTRAINDICAȚII: Aplicarea adezivilor la pacienții cu o sănătate orală precară, 
cum ar fi igiena orală precară, boala parodontală sau afecțiuni dentare preexistente 
(de exemplu, decalcifiere, leziuni carioase, tratamente complexe) poate crește 
riscul de deteriorare a dinților.
ELIMINARE SIGURĂ: Eliminați conținutul și recipientul la un punct de colectare 
a deșeurilor periculoase sau speciale, în conformitate cu reglementările locale, 
regionale, naționale și/sau internaționale, la un contractant autorizat pentru 
eliminarea deșeurilor periculoase sau la un loc de colectare, cu excepția 
recipientelor goale și curate care pot fi eliminate ca deșeuri nepericuloase, la un 
punct de colectare a deșeurilor periculoase sau speciale.
GARANȚIE: Reliance Orthodontic Products, Inc. își recunoaște responsabilitatea 
de a înlocui produsele dacă se dovedesc a fi defecte. Reliance Orthodontic 
Products, Inc. nu își asumă răspunderea pentru daunele sau pierderile, directe 
sau pe cale de consecință, care rezultă din utilizarea sau incapacitatea de a utiliza 
produsele descrise. Înainte de utilizare, este responsabilitatea utilizatorului de a 
determina compatibilitatea produsului pentru utilizarea prevăzută. Utilizatorul își 
asumă toate riscurile și răspunderile în această privință.
NUMAI CU PRESCRIPȚIE PENTRU UTILIZARE PROFESIONALĂ: legea 
federală restricționează acest dispozitiv la vânzarea de către sau la comanda unui 
specialist stomatolog. 
ÎNȘTIINȚARE: Raportați orice incident grav către Reliance și autoritatea 
competentă din statul în care utilizatorul și/sau pacientul își are domiciliul.
 
SV - SWEDISH 
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING: ASK® All Surface Kit är avsedd att 
användas för att öka vidhäftningen till normal, atypisk (fuktig eller torr) emalj, 
amalgam, guld, rostfritt stål, porslin, zirkoniumoxid, kompositrestaureringar och 
tillfälliga proteser/tandbryggor i akryl. 
BRUKSANVISNING:
BEREDNING AV EMALJ
Polera ytan som ska vidhäftas med 1st & Final ® oljefritt pimpstenspulver. Skölj 
och torka. Applicera etsningsmedlet på tanden. Låt verka i 30 sekunder. Skölj och 
torka noggrant.
OBS: En självetsande primer kan också användas i stället för fosforsyraetsning. 
Om du använder en självetsande primer, fortsätt med applicering av bindningsharts
Applicering av Assure ® Plus med Light Cure Paste: Applicera ett lager Assure 
® Plus på alla preparerade tänder. Torka lätt med luft. Fortsätt med utplacering 
av bracket.
Applicering av Assure ® Plus med Chemical Cure Paste: Applicera ett lager 
Assure ® Plus på alla preparerade tänder. Torka lätt med luft. Ljushärda i 10 
sekunder. Fortsätt med utplacering av bracket.
BONDING TILL KOMPOSIT, GULD, AMALGAM, ROSTFRITT STÅL ELLER 
TILLFÄLLIGA AKRYLMATERIAL: Polera, skölj och torka. Sandblästra, skölj och 
torka. Applicera ett lager Assure ® Plus All Surface Bonding Harts och torka lätt. 
Ljushärda Assure Plus först i 10 sekunder. Fortsätt med utplacering av fäste.
BINDNING TILL PORSLIN OCH ZIRKONIUM: Polera, skölj och torka. Sandblästra, 
skölj och torka. Applicera ett lager Porcelain Conditioner och lämna kvar på ytan i 2 
minuter. Låt lufttorka helt. Applicera ett lager Assure ® Plus och torka lätt med luft. 
Ljushärda i 10 sekunder. Fortsätt med utplacering av bracket.
BINDNING TILL DENTIN: Polera, skölj och torka ytan som ska vidhäftas. Syraetsa 
i 30 sekunder och skölj sedan och torka, men TORKA INTE - LÄMNA FUKTIGT. 
Applicera 2 lager Assure® Plus All Surface Bonding Harts och torka lätt efter den 
sista appliceringen. Ljushärda Assure® Plus i 10 sekunder. Fortsätt med applicering 
av pasta och fäste.
 Särskild säkerhetsanvisning: Appliceringspenslarna är avsedda för 
engångsbruk. För varje applikation måste en ny appliceringspensel 
användas. 
 Etchmaster-spetsar är avsedda för engångsbruk. Etchmaster-spetsar ska 
kastas efter varje användning. En ny Etchmaster-spets krävs för varje patient. 
Obs! Sätt på locket mellan användningar för att undvika avdunstning.
SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR ETCHMASTER - Läs instruktionerna 
och säkerhetsdatabladet noggrant innan du använder produkten. Tillverkaren, 
distributören och återförsäljaren av denna produkt ansvarar inte för användningen 
av EtchMaster®. ÖVERSKRID INTE 45 PSI
 Detta är en engångprodukt. Kassera efter användning till en individuell patient 
oavsett kvarvarande mängd pulver i spetsen.
Försök INTE att sterilisera, återfylla eller återanvända spetsarna.
Montering och trycksättning av enheten mer än en gång försämrar enhetens 
prestanda.
Gummiduk måste användas för att skydda angränsande tänder och mjukvävnad. 
Matrisband ska användas för att skydda angränsande tänder under interproximal 
beredning.
På grund av aluminiumoxidpulvret är det nödvändigt att skydda ögonen för alla som 
befinner sig i behandlingsrummet under proceduren, dvs. patienten, assistenten 
och tandläkaren. För att skydda patient rekommenderas skyddsglasögon och/eller 
ansiktsmask (som täcker ögon och näsa) med pulverresistent material. All personal 
i behandlingsrummet bör redan ha på sig ögonskydd. Personal bör använda 
ansiktsskydd över skyddsglasögon och ansiktsmask för extra skydd.
Använd inte syrgas eller andra brandfarliga eller giftiga gaser som drivmedel.
Kraftigt luftblästring nöter på flesta ytor. Öva och experimentera på typodonter, 
modeller, rostfritt stål, utdragna tänder eller objektglas innan den faktiskt används. 
Dessa ytor simulerar både ädla och icke-ädla legeringar samt porslin.
ANVISNINGAR FÖR ÅTERANVÄNDNING: Etchmaster-handstycket kan 
värmesteriliseras mellan användningar.
VARNING: Rikta inte EtchMaster®-munstycket mot ansiktet eller ögonen. Använd 
alltid skyddsglasögon när du använder denna produkten. Produkten ska ALDRIG 
fyllas på eller återanvändas när materialet har används upp. Kassera på ett säkert 
sätt efter användning.
 Brandfarlig
 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Icke-polymeriserade hartser kan orsaka 
hudsensibilisering hos känsliga personer. Vid kontakt med huden, tvätta noggrant 
med tvål och vatten. Kontakt med andra vävnader: skölj omedelbart med stora 
mängder vatten i flera minuter.
Skyddsglasögon ska användas av patienten och tandvårdspersonal.

� TEMPERATURBEGRÄNSNING: : Förvaras vid rumstemperatur (15-25°C). 
VIKTIGT - LÄS IGENOM SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖRE ANVÄNDNING. 
TILLVERKAREN ANSVARAR INTE FÖR SKADOR ORSAKADE AV 
FELAKTIV ANVÄNDNING AV PRODUKTEN.
STEG 1 – Kontrollera spetsens färgkodsmärkning för att identifiera slipgraden
STEG 2 – Håll röränden på EtchMaster ®-spetsen med ena handen och den 
handhållna kopplingen med den andra och sätt in röränden i kopplingens 
plasthylsa.
STEG 3 – Tryck in nålen så långt det går för att bryta förseglingen till slipmaterialet.
Obs! Om du först vrider på munstycket behöver du inte trycka så hårt.
STEG 4 – Rikta SmarTip munstycket mot målytan och blås med luft.
STEG 5 – Ta av slipspetsen från kopplingen genom att dra tillbaka plasthylsan och 
sedan avlägsna enheten från kopplingen. 
PATIENTGRUPP: Den avsedda patientgruppen är pediatriska och vuxna patienter 
som behöver ortodontisk behandling per indikation av läkare.
KONTRAINDIKATIONER: Att använda fästen med bindmedel på patienter 
med nedsatt munhälsa, såsom dålig munhygien, periodontal sjukdom eller redan 
existerande problem med tänderna (såsom avkalkning, skador från karies, stora 
restaureringar) kan öka risken för tandskador.
SÄKER AVFALLSHANTERING: Kassera innehåll och behållare vid ett 
insamlingsplats för farligt eller särskilt avfall i enlighet med lokala, regionala, 
nationella och/eller internationella regelverk eller en licensierad entreprenör eller 
insamlingsplats för farligt avfall. Detta gäller inte för tomma och rena behållare 
som kan kasseras som icke farligt avfall på en insamlingsplats för farligt eller 
särskilt avfall.
GARANTI: Reliance Orthodontic Products, Inc. ansvarar för att ersätta produkter 
som visats vara defekta. Reliance Orthodontic Products, Inc. ansvarar inte för 
direkta eller indirekta skador eller förluster till följd av felaktig eller oaktsam 
användning. Före användning ansvarar användaren för att fastställa huruvida 
produkten är lämplig för den avsedda användningen eller inte. Användaren tar på 
sig alla risker och allt ansvar i samband med användning.
ENDAST MOT RECEPT: Enligt federal lagstiftning i USA får denna enhet endast 
säljas av eller på ordination av en tandläkare. 
NOTERA: Rapportera alla allvarliga incidenter till Reliance och den behöriga 
myndigheten i den stat där användaren och/eller patienten är etablerad.

Remarque – Tourner la buse avant de tirer réduit la force de traction requise.
ÉTAPE 4 – Orienter la buse vers la surface cible, puis appliquer le flux d’air
ÉTAPE 5 – Retirer l’embout d’abrasion pneumatique du connecteur en tirant 
sur la douille plastique, puis en tirant le dispositif du connecteur. 
POPULATION DE PATIENTS: La population visée est celle des patients 
pédiatriques et adultes nécessitant un traitement orthodontique prescrit par 
les cliniciens.
CONTRE-INDICATIONS: Les fixations adhésives chez des patients 
présentant une santé bucco-dentaire altérée, comme une mauvaise hygiène 
bucco-dentaire, une maladie parodontale ou des problèmes dentaires 
préexistants (décalcification, lésions carieuses, restaurations importantes) 
peuvent augmenter le risque de lésions dentaires.
ÉLIMINATION SÛRE: Éliminer le contenu et le contenant dans un point 
de collecte des déchets dangereux ou spéciaux, conformément à la 
réglementation locale, régionale, nationale et/ou internationale, dans une 
entreprise d’élimination des déchets dangereux agréée ou dans un site 
de collecte, à l’exception des contenants vides et propres qui peuvent être 
éliminés avec les déchets non dangereux, dans un point de collecte des 
déchets dangereux ou spéciaux.
GARANTIE: Reliance Orthodontic Products, Inc. reconnaît la responsabilité 
qui lui incombe de remplacer tout produit prouvé défectueux. Reliance 
Orthodontic Products, Inc. décline toute responsabilité pour tout dommage 
ou perte, direct(e) ou indirect(e), découlant de l’utilisation ou de l’incapacité 
d’utiliser les produits selon les indications. Avant l’utilisation, il incombe à 
l’utilisateur de déterminer si le produit convient à l’usage auquel il est destiné. 
L’utilisateur assume tous les risques et responsabilités y afférents.
UNIQUEMENT SUR ORDONNANCE: La loi fédérale limite la vente de ce 
dispositif à la vente par ou sur ordre d’un professionnel dentaire. 
REMARQUE: tout incident sérieux doit être signalé à Reliance ainsi qu’à 
l’instance compétente de l’État où l’utilisateur et/ou le/la patient(e) sont 
installés.

HR - CROATIAN 
INDIKACIJE ZA UPOTREBU: Komplet ASK® All Surface koristi se za 
povećanje adhezije na normalnim, atipičnim (mokrim ili suhim) caklinskim, 
amalgamskim, zlatnim, nehrđajućim čeličnim, porculanskim, cirkonskim, 
kompozitnim restauracijama i akrilnim privremenim/pontičnim zubima. 
UPUTE ZA UPOTREBU 
PRIPREMA CAKLINE
Profilirajte površinu koja će se vezati pomoću bezuljnog plavca 1st & Final®. 
Isperite i osušite. Nanesite sredstvo za jetkanje na zub. Ostavite 30 sekundi da 
djeluje. Isperite i temeljito osušite.
NAPOMENA: Umjesto jetkanja fosfornom kiselinom može se koristiti primer 
za samojetkanje. Ako koristite primer za samojetkanje, nastavite s nanošenjem 
smole za vezivanje
Primjena proizvoda Assure® Plus s pastom za učvršćivanje pomoću 
svjetlosti LCP: Na sve pripremljene zube nanesite jedan sloj proizvoda 
Assure® Plus. Lagano osušite zrakom. Nastavite s postavljanjem bravice.
Primjena proizvoda Assure® Plus s pastom za kemijsko učvršćivanje: 
Na sve pripremljene zube nanesite jedan sloj proizvoda Assure® Plus. Lagano 
osušite zrakom. Tretirajte svjetlošću 10 sekundi. Nastavite s postavljanjem 
bravice.
VEZIVANJE NA KOMPOZITNE, ZLATNE, AMALGAMSKE, NERĐAJUĆE 
ILI AKRILNE PRIVREMENE ZUBE: Napravite profilaksu, isperite i osušite. 
Uradite pjeskarenje, isperite i osušite. Nanesite jedan sloj vezivne smole za 
sve površine Assure® Plus All Surface i lagano osušite. Tretirajte proizvod 
Assure Plus svjetlošću prvi put u trajanju od 10 sekundi. Nastavite s 
postavljanjem bravice.
VEZIVANJE NA PORCULAN I CIRKON: Napravite profilaksu, isperite i 
osušite. Uradite pjeskarenje, isperite i osušite. Nanesite jedan sloj sredstva 
za kondicioniranje porculana i ostavite na površini 2 minute. Temeljito osušite 
zrakom. Nanesite jedan sloj proizvoda Assure® Plus i lagano osušite zrakom. 
Tretirajte svjetlošću 10 sekundi. Nastavite s postavljanjem bravice.
VEZIVANJE NA DENTIN: Profilirajte, isperite i osušite površinu za vezivanje. 
Provedite jetkanje kiselinom u trajanju od 30 sekundi isperite i prosušite, ali 
NEMOJTE ISUŠITI - OSTAVITE POVRŠINU VLAŽNOM. Nanesite 2 sloja 
Assure® Plus All Surface vezivne smole i lagano osušite nakon zadnjeg 
sloja. Tretirajte svjetlošću Assure® Plus tijekom 10 sekundi. Nastavite s 
postavljanjem paste i bravice.
 Posebna sigurnosna napomena: Aplikatori četkice namijenjeni su 
za jednokratnu upotrebu. Potrebno je koristiti novi aplikator četkice za 
svako nanošenje. 
 Vrhovi Etchmaster namijenjeni su za jednu upotrebu. Vrhove 
Etchmaster odložite u otpad nakon svake upotrebe. Za svakog pacijenta 
potrebno je koristiti novi vrh Etchmaster. 
Napomena: Ne dozvolite isparavanje, vratite poklopac između dvije upotrebe.
SIGURNOSNE SMJERNICE ZA ETCHMASTER - Pažljivo pročitajte 
upute i sigurnosno-tehnički list prije upotrebe ovog uređaja. Proizvođač, 
distributer ili prodavač ovog proizvoda ne može kontrolirati upotrebu proizvoda 
EtchMaster®. NE PRELAZITE 45 PSI
 Ovo je uređaj za jednokratnu upotrebu. Odložite u otpad nakon upotrebe na 
jednom pacijentu, bez obzira na preostalu količinu praha u vrhu.
NE pokušavajte sterilizirati, dopunjavati ili ponovo upotrebljavati vrhove.
Ugradnja i stavljanje uređaja pod pritisak više od jednog puta utjecat će 
negativno na rad uređaja.
Gumena brana mora se koristiti za zaštitu susjednih zuba i mekog tkiva. 
Za zaštitu susjednih zuba tijekom interproksimalne pripreme treba koristiti 
matričnu traku.
Zbog praha glinice, potrebno je zaštititi oči svih osoba koje su prisutne u 
ordinaciji tijekom postupka, a to su pacijent, asistent i stomatolog. Za zaštitu 
pacijenata preporučuju se zaštitne naočale i / ili prekrivač za lice (oči i nos) od 
materijala otpornog na prah. Svo osoblje u ordinaciji već otprije treba nositi 
zaštitu za oči. Preporučujemo da stomatološko osoblje nosi štitnike za lice 
preko zaštitnih naočala i maske za dodatnu zaštitu.
Kao pogonsko gorivo ne koristite kisik ili druge zapaljive ili otrovne plinove.
Prekomjerna abrazija zrakom erodirat će većinu površina. Vježbajte i 
eksperimentirajte na tipodontima, novčićima, nehrđajućem čeliku, izvađenim 
zubima ili staklenim pločicama prije stvarne uporebe. Te će površine simulirati i 
dragocjene i nedragocjene legure i porculan.
UPUTE ZA PONOVNU UPOTREBU: Etchmaster rukohvat može se toplotno 
sterilizirati između dvije upotrebe.
OPREZ: Nemojte usmjeravati mlaznicu EtchMaster® prema licu ili očima. Kad 
koristite ovaj uređaj, uvijek nosite zaštitne naočale. NIKAD ne dopunjujte i/ili 
koristite drugi put uređaj nakon što nestane materijala. Nakon upotrebe sigurno 
odložite u otpad.
 Zapaljivo
 MJERE OPREZA: Nepolimerizirane smole mogu kod osjetljivih osoba 
izazvati reakcije na koži. U slučaju dodira s kožom, temeljito je operite 
sapunom i vodom. Kontakt s ostalim tkivima: područje na kojem je došlo do 
izljeva odmah isperite obilnim količinama vode nekoliko minuta.
Pacijent i stomatološko osoblje moraju nositi zaštitne naočale.
� OGRANIČENJE TEMPERATURE: Čuvati na sobnoj temperaturi 
(15-25°C). 
VAŽNO - PREGLED SIGURNOSNIH MJERA PRIJE UPOTREBE. 
PROIZVOĐAČ NE ODGOVARA ZA ŠTETU KOJA NASTANE USLIJED 
POGREŠNE UPOTREBE PROIZVODA.
KORAK 1 - Provjerite kodnu boju vrha kako biste identificirali stupanj 
abrazivnosti
KORAK 2 – Držite kraj sa cjevčicom vrha EtchMaster ® jednom rukom, a 
ručni priključak drugom rukom i čvrsto umetnite cjevčicu u plastični držač 
na priključku.
KORAK 3 – Povucite iglu prema naprijed dok se ne zaustavi i otvori abrazivni 
materijal.
Napomena – Okretanje mlaznice prije izvlačenja smanjuje potrebnu snagu 
za izvlačenje.
KORAK 4 – Usmjerite mlaznicu na ciljanu površinu i primijeniti zračni mlaz.
KORAK 5 – Uklonite vrh za abraziju zrakom iz priključka povlačenjem 
plastičnog okovratnika i izvlačenjem uređaja iz priključka. 
POPULACIJA PACIJENATA: Predviđena populacija pacijenata su djeca i 
odrasli kojima je potrebno ortodontsko liječenje prema preporuci stomatologa.
KONTRAINDIKACIJE: Pričvršćivanje dodataka za pacijente s ugroženim 
oralnim zdravljem, kao što je loša oralna higijena, parodontna bolest ili već 
prethodno postojeća dentalna stanja (tj. dekalcifikacija, karijesne lezije, veliki 
nadomjesci) može povećati rizik od oštećenja zuba.
SIGURNO ODLAGANJE U OTPAD: Odložite sadržaj i spremnik na mjesto 
za prikupljanje opasnog ili posebnog otpada, u skladu s lokalnim, regionalnim, 
nacionalnim i/ili međunarodnim propisima, ovlaštenog izvođača za zbrinjavanje 
opasnog otpada ili na mjesto za prikupljanje, osim praznih čistih spremnika 
koji se mogu odlagati kao ne- opasni otpad na mjestu za prikupljanje opasnog 
ili posebnog otpada.
JAMSTVO: Reliance Orthodontic Products, Inc. preuzima odgovornost za 
zamjenu proizvoda ako se dokaže da su neispravni. Reliance Orthodontic 
Products, Inc. ne preuzima odgovornost za bilo kakvu štetu ili gubitak, izravan 
ili posljedičan, koji proizlazi iz upotrebe ili nesposobnosti da se proizvod 
upotrebljava kako je opisano. Prije upotrebe, korisnik je dužan utvrditi 
prikladnost proizvoda za njegovu predviđenu namjenu. Korisnik preuzima sav 
rizik i odgovornost u vezi s navedenim.
SAMO NA RX: Savezni zakon ograničava kupovinu ovog proizvoda na 
stomatološke radnike ili po njihovom nalogu. 
OBAVIJEST: Svaki ozbiljni incident prijavite tvrtki Reliance i nadležnom tijelu 
države u kojoj korisnik i / ili pacijent ima sjedište.


